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Intended use

The disposable infant temperature probes are intended to be used in monitoring
temperature. They are designed for use with GE Healthcare Giraffe™, Panda™,
Lullaby™ and Care Plus™ systems in neonatal intensive care unit. These
devices are indicated for use by qualified medical personnel only.

Instructions for use
Ensure skin is clean and dry prior to application of probe.

To attach the disposable probe (single use only), place the probe on the baby’'s
skin, peel the paper backing of the heat reflecting patch from the adhesive side
and apply the patch on top of the probe, with the reflective foil side up.

Plug the probe wire into the jack panel of the host device. Refer to the operator
manual of the host device for detailed instructions on temperature measurement
with the probe.

Dispose after use.

Any serious incident that has occurred in relation to the device should be
reported to the manufacturer at productquality@myairlife.com and the competent
authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

Contraindications

The adhesive cover on this probe should never be applied to a skin surface that
has been damaged by abrasion, laceration, incision or burning. The use of this
skin probe cover on irritated, chafed or inflamed skin is contraindicated.

Adverse reactions

While adverse reactions are rare, the following have been associated with the
use of the skin temperature probe, during the use or immediately after the use:
electrical burns and skin irritation or inflammation.

Warnings

- Before use, check that the product and its package is intact and clean. Do not
use product if you see any visual signs of damage. A damaged product should be
discarded immediately. Never try to repair a damaged product, modify a product
or use a product repaired by others.

- Using this device with any equipment other than those listed in “Intended -
Use” may result in a hazardous connection and measurement errors. Use heat
reflecting patch to avoid the effect of ambient temperature on measurement.
Unusual temperature readings should be checked.

- Single-use products are not designed to be reused. Reuse may cause a risk of
cross-contamination, affect the measurement accuracy, system performance, or
cause a malfunction as a result of the product being physically damaged due to
cleaning, disinfection, sterilization or reuse.

- Do not pull on the probe cable when disconnecting the probe from host device.
- Do not remove the reflective foil from the reflective patch. Replace the patch
when repositioning the probe or when adhesive strength degrades.

- To ensure appropriate and safe functioning of the probe, check the stability of
the connection with the host device and probe contact with skin both initially and
during use. Use heat reflecting patch to ensure appropriate contact of probe with
skin.

- Check appropriate placement and position of the probe and probe cable
initially and during use to prevent disconnection of probe and probe connector,
entanglement, pressure, tripping, etc. to occur as they might cause erroneous
temperature readings, airway obstruction, pain, irritation, decubitus, falling of
other items or people, etc.

- MR unsafe. Do not use this product in MRI environment.

Technical information
Operating range: 30°C to 42°C
Accuracy: +0.1°C (30°C to 42°C)

Storage
Storage temperature  +10°C/+50°F to +35°C/+95°F
Measuring site: Infant skin, preferably abdominal area

Disposal
Dispose per local and state environmental regulations.

Technical description

For technical description see the host device user guide or manual, or contact
your local sales representative.

Not made with natural rubber latex.

Ordering information
For further information, please contact your local sales representative or visit
www.myAirLife.com.
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AirLife™ KoxHu TemnepatypHu
COHAMu 3a 6ebeTa, 3a eAUH NaUneHT

WHcTpyKuum 3a ynotpeba

MpeaHa3HayeHue

TemnepaTypHWUTe COHAV 3a eaHokpaTHa ynotpeGa 3a GebeTa ca NpeaHasHaueHun
3a MOHUTOpUPaHe Ha Temnepatypa. Te ca npegHasHaueHu 3a ynotpeba cbe
cuctemu Giraffe™, Panda™ Lullaby™ u Care Plus™ Ha GE Healthcare B
VHTEH3MBHO OTZeMneHue 3a HOBOPOAEHW. Tean yCTpoiCTBa ca npeHasHayYeHn 3a
M3Mnon3eaHe camo OT KBanuUULMPaH MeAULIMHCKW NepcoHar.

WHcTpyKummu 3a ynotpeba
\/BepeTe Ce, Ye KoxaTta e YncTta u cyxa npeaun npunaraHe Ha coHpara.

3a fja npukpenuTe coHpaTa 3a eaHokpaTtHa ynotpeba (camo 3a eaHo
n3nonasaHe), NocTaBeTe COHAATa BbPXY Koxara Ha 6e6eTo, otrneneTte xapTMeHoTo
NOKPUTUE Ha TONNOOTPA3nUTeNHUA NNacTUp OT 3anensaliaTta ce 4acT 1 Npunoxerte
nnacTupa BbpXy COHAaTa, kaTo CTpaHaTa C 0TpassiBaLLoTO (hofvo € Harope.

CBbpXeTe NPOBOAHMKA Ha COHAATA C NaHENa C XakoBe Ha XOCT YCTPOMCTBOTO.
HanpaseTe cripaBka ¢ pbKOBO/CTBOTO 3a ONepaTopa Ha XoCT YCTPOVICTBOTO
OTHOCHO I'IO[ZLDOGHM WHCTPYKUMK 3a TeMnepaTypHUTe namepBaHua CbC coHaarta.
Maxebpnete crieq ynotpeba.

BCWYKM CEPUO3HN HLMAEHTU, KOUTO Ca Bb3HWKHANW BbB BPb3Ka C U3[enneTo,
TpsibBa Aa 6baaT AoknanaBaHK Ha npousBoauTens Ha agpec productquality@
myairlife.com, kakTo 1 Ha KOMNETEHTHWUSI OpraH Ha JbpXaBaTta-uneHka, B KosiTo
ce Hamupa NoTpebUTENsT W/Mnu NaUUEHTBT.

MpoTuBonokasaHus

Sanenaau.laTa Ce NOBbPXHOCT Ha Ta3u COHAA HUKOra He TpﬂﬁBa Aa 61:[16
nocTaBsiHa BbpPXY KOXXHa NOBBbPXHOCT, KOATO € yBpeAeHa OT OXyrnBaHe,
paskbCBaHe, paspes Unu nsrapsiHe. M3nonsBaHeTo Ha Ta3n COHAa BbPXY
pasgpasHeHa, npoTpuTa Unn BbanarneHa Koxa € NnpoTuBONoKasaHo.

Hexenanu peakuyuun

Bbnpeku Ye HexenaHuTe peakumn ca peaku, creaHnTe morat Aa 6baat
acoLMMpaHm C U3MON3BAHETO Ha KOXHM TEMMNepaTypHN COHAW MO Bpeme Ha
M3MON3BaHETO UM UMK MasKo crief ToBa: U3rapsiHUS OT eNEeKTPUYECTBO U KOXHO
pasgpasHeHue unu BbanarneHue.

MpeaynpexaeHus

- Mpeau ynotpeba ce yBepeTe, Ye NPOAYKTLT M ONakoBkata My ca 3apasu

1 uncTu. He nanonasarite nNpoaykTa, ako 3aGenexute BUAMMI NPU3HALIW Ha
nospepa. MoBpeaeH NPOAYKT cnefga Aa ce U3XBbprn HeaabasHo. Hukora He ce
onuTBaiiTe Ja nonpaesiTe NOBPeAEH NPOAYKT, a NpaBuUTe MOAUMUKALIAM MO HEro
Mn1 Aa U3nonaeare npoaykT, NOMpassiH OT ApYrv Nnua.

- MianonaBaHeTo Ha ToBa u3aenve ¢ o6opyaBaHe, pasnuyHo oT N3GPOEHOTO

B ,[pegHasHayeHne”, Moxe Aa AOoBeAE A0 BPb3KM, PUCKOBY 3a NaLmMeHTa,

M rPeLLKM B U3MepBaHeTo. M3nonseaiiTe TONNooTpasuTeneH nnactup, 3a

[nia n3berHete edpekTa Ha OKonHaTa Temneparypa BbpXy U3MepBaHeTo.
HeobuyaiiHuTe TemMnepaTypHU OTUUTaHWS N3UCKBAT NPOBEPKa.

- MpoaykTuTe 3a efHOKpaTHa ynoTpeba He ca npegHa3Ha4YeHu 3a NoBTOpHa
ynotpe6a. MoBTopHaTa ynotpeba Moxe Aa NPUHMHN PUCK OT KPBCTOCAHO
3apas3siBaHe, MOXeE Aa Ce 0Tpa3i Ha TOYHOCTTa Ha U3MEpPBaHETO,
XapaKTepUCTUKUTE Ha CUCTEMATa UMK Aa NPUYMHIA HEN3NPABHOCT B peaynTar
Ha (p13n4eCKo yBpeXaaHe Ha NPOAYKTa, MPUYMHEHO OT MOYUCTBAHE,
[iesvHbeKumpare, CTEpUNN3aLMs UK NOBTOpHa ynotpeGa.

- He abpnaiite kaGena Ha coHaara, korato si paskayBaTe OT XOCT YCTPONUCTBOTO.
- He npemaxBaiiTe 0TpassBaLloTo (honmMo OT OTpassiBaLUUs NnacTup.
MoaMeHsiiiTe NnacTupa, Korato CMeHsiTe NO3NLMSITa Ha COHAATa Unu Korato
3ApaBuHaTa Ha 3areneaHe ce BMOLM.

- 3a na obesneunTe noaxoasLLo 1 Ge3onacHo (yHKUMOHMpaHe Ha CoHaaTa,
npoBepeTe CTaGUNHOCTTa Ha BPb3KaTta C XOCT YCTPOWCTBOTO U KOHTaKTa

Ha CoHAaTa C KoXaTa, KakTo B Ha4yanoTo, Taka v o Bpeme Ha ynotpeba.
M3nonsBaiiTe TONOOTPA3NTENHUS NNACTUP, 3a Aa 0be3neumnTe NoaxoaAsiLy
KOHTaKT Ha COHAaTa C Koxara.

- MpoBepeTe 3a NOAXOASILLOTO PA3MONOKeHUe 1 NO3NLMS Ha CoHaaTa u kabena
Ha coHaaTa MbpBOHAYarHo 1 Mo Bpeme Ha ynoTpeba, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe
paskayBaHe Ha COH/ZAaTa 1 KOHEKTOpa Ha CoHAaTa, 3annuTaHe, HaTuck, 3ary6a
Ha paBHOBECHE W T.H., KOUTO MOXe [1a Ce MonyyaT v ja NPUYMHST rPeLLHn
TemnepaTypHu OTYUTaHUS, 3anyLUBaHe Ha AUXaTenHuTe NbTuia, Gonka,
paagpasHeHue, [ekybutanHu paHu, nagaHe Ha Apyrv NpeaMeTy U Xopa U T.H.
- Henoaxopsuwo npu MR. He nanonasaite To3v npoaykT B cpeaa Ha MRI.

TexHuuecka nicpopmaums
Pa6oTeH auana3soH: ot 30°C go 42°C
TouHocT: + 0,1°C (o1 30°C po 42°C)

CbxpaHeHue
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue ot +10°C/+50°F go +35°C/+95°F
MsicTo Ha u3mepBaHe: Koxa Ha 6eGe, 3a npeAnounTaHe B kopemHaTa obnact

U3xBbpnsHe
M3xBbpreTle CbrnacHo MECTHWUTE U AbPKaBHUTE PErNamMeHTW 3a OKonHaTa cpeaa.

TexHu4yecko onucaHue

3a TEXHWYECKOTO OnMcaHue BKTE PBKOBOACTBOTO 3a norpeﬁmenﬂ WNN HapbYHUKa
Ha xocTt yCTpOI?ICTEOTD “nun ce CBbpXKETE C MECTHUA TbProBCKU NpeacTaBuTen.
Mpown3BeneHo 6e3 n3non3saHe Ha eCTECTBEH Kay4yyKoB NaTekc.

WUHcopmaumsa 3a nopbuka
3a [oMbIHUTENHA MHAOPMALMS Ce CBBbPXKETE C MECTHWUS ThProBCKM
npefctaBuTen unu nocetete www.myAirLife.com.

AirLife™ Nahatemperatuurisondid
imikutele, kasutamiseks lihel
patsiendil

Kasutusjuhend

Sihtotstarve

Need iihekordsed temperatuurisondid on méeldud imiku nahatemperatuuri
jalgimiseks. Need on méeldud kasutamiseks koos siisteemidega

GE Healthcare Giraffe™, Panda™, Lullaby™ ja Care Plus™ vastsiindinute
intensiivraviosakonnas. Need seadmed on mé&eldud kasutamiseks ainult
kvalifitseeritud meditsiinipersonalile.

Kasutusjuhised
Enne sondi paigaldamist vaadake, et nahk oleks puhas ja kuiv.

Uhekordse sondi paigaldamiseks asetage see imiku nahale, tsmmake
soojuskiirgust peegeldava plaastri kleeppinnalt kattepaber maha ja kleepige
plaaster sondile, soojust peegeldava fooliumiga kiilg dleval.

Pistke sondi kaabli pistik hostseadme pistikupaneeli. Uksikasjalikke juhiseid
sondiga temperatuuri md&tmiseks leiate hostseadme kasutusjuhendist.

Kasutamise jarel korvaldage.

Mistahes ohujuhtumist seoses seadmega tuleb teavitada tootjat aadressil
productquality@myairlife.com ja kasutaja ja/véi patsiendi asukoha liikmesriigi
asjakohast ametiasutust.

Vastundidustused

Sondi kleepplaastrit ei tohi kleepida marrastusega ega rebimis-, I5ike- v&i
pdletuskahjustusega nahapinnale. Nahasondi kasutamine &rritunud, marrastunud
voi pdletikulisel nahal on vastunaidustatud.

Korvaltoimed

Kuigi kérvaltoimeid esineb harva, on nahatemperatuurisondi kasutamisega
seostatud jargmiseid kasutamise ajal voi vahetult parast kasutamist iimnevaid
probleeme: elektripdletused ja nahaarritus voi -pdletik.

Hoiatused

- Enne kasutamist veenduge, et toode ja selle pakend oleks terviklik ja puhas.
Arge kasutage toodet, kui ndete sellel kahjustusi. Kérvaldage kahjustatud

toode kohe kasutusest. Arge Uritage kahjustatud toodet remontida, toodet
modifitseerida voi kellegi teise remonditud toodet kasutada.

- Selle seadme kasutamisel muude kui sihtotstarvet kasitlevas 16igus

loetletud seadmetega vdivad tekkida ohtlikud Gihendused ja md&tmisvead.
Kasutage soojuskiirgust peegeldavat plaastrit, et valtida 6hutemperatuuri méju
modtmistulemusele. Ebatavalisi temperatuurinéite tuleb kontrollida.

- Uhekordselt kasutatavad tooted ei ole méeldud korduvaks kasutamiseks.
Korduskasutamine voib p&hjustada ristnakkust, méjutada madtmise tapsust voi
slisteemi talitlust v6i pohjustada vigu toote toimimisel, kui seda on puhastamisel,
desinfitseerimisel, resteriliseerimisel voi eelneval kasutamisel kahjustatud.

- Sondi hostseadmest lahti ihendamisel ei tohi tbmmata sondi kaablist.

- Arge eemaldage soojuskiirgust peegeldavalt plaastrilt fooliumikihti. Asendage
plaaster, kui paigutate sondi teise kohta voi kui see ei kleebi enam korralikult.

- Sondi ettenahtud viisil ja ohutu toimimise tagamiseks kontrollige hostseadmega
Uhenduse stabiilsust ning sondi plisimist nahal nii alguses kui ka kasutamise ajal.
Kasutage sondi korralikult nahal piisimise tagamiseks soojuskiirgust peegeldavat
plaastrit.

- Kontrollige sondi ja sondikaabli paigutust ja asetust alguses ja kasutamise

ajal, et véltida sondi ja sondikaabli lahtilihendamist, kaabli taha takerdumist,
surve avaldamist, komistamist jne, kuna vastasel juhul véivad tulemuseks olla
valed temperatuurindidud, lambumine, valu, arritus, lamatised, teiste esemete
mahakukkumine voi inimeste komistamine jne.

- MR-mitteohutu. Arge kasutage seda toodet MRT-keskkonnas.

Tehniline teave
Toovahemik: 30 °C kuni 42 °C
Tapsus: 0,1 °C (30 °C kuni 42 °C)

Siilitamine
Sailitustemperatuur ~ +10°C/+50°F kuni +35°C/+95°F.
Mootmiskoht: imiku nahk, eelistatavalt kohunahk

Kasutusest kérvaldamine
Visake &ra vastavalt kohalikele ja riiklikele keskkonnanduetele.

Tehniline kirjeldus

Tehnilise kirjelduse leiate pShiseadme kasutusjuhendist voi saate kohalikult
miiligiesindajalt.

Valmistamisel ei ole kasutatud looduslikku kummilateksit.

Tellimisteave
Lisateabe saamiseks votke Uhendust kohaliku milgiesindajaga voi killastage
veebilehte www.myAirLife.com.

AirLife™ Sonde di temperatura
cutanea neonatale, monopaziente
Istruzioni per lI'uso

Uso previsto

Le sonde di temperatura neonatale monouso vengono utilizzate per il
monitoraggio della temperatura. Sono progettate per I'utilizzo con i sistemi

GE Healthcare Giraffe™, Panda™, Lullaby™ e Care Plus™ nelle unita di
terapia intensiva neonatale. Assicurarsi che tali dispositivi vengano usati solo da
personale medico qualificato.

Istruzioni per l'uso
Prima di applicare la sonda, accertarsi che la cute sia pulita e asciutta.

Per collegare la sonda (esclusivamente monouso), posizionarla sulla cute del
neonato, staccare la carta protettiva della patch termoriflettente dalla parte adesiva
e applicare la patch sopra la sonda, con la lamina riflettente rivolta verso l'alto.

Collegare il cavo della sonda al pannello jack del dispositivo host. Per
informazioni dettagliate sulla misurazione della temperatura con la sonda, fare
riferimento al manuale dell'operatore del dispositivo host.

Smaltire dopo l'uso.

Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere
segnalato al produttore, tramite e-mail all'indirizzo productquality@myairlife.com
e all'autorita competente dello Stato membro in cui risiede I'utente e/o il paziente.

Controindicazioni

La copertura adesiva di questa sonda non deve essere mai applicata su una
superficie cutanea che presenta abrasioni, lacerazioni, incisioni o ustioni.
L'utilizzo di questa copertura della sonda cutanea & controindicato sulla cute
irritata, ferita o infiammata.

Reazioni allergiche

Anche se le reazioni allergiche sono rare, si sono riscontrati i seguenti effetti con
I'utilizzo della sonda di temperatura cutanea sia durante che immediatamente
dopo l'uso: bruciature elettriche e irritazioni o inflammazione della pelle.

Avvertenze

- Prima dell'uso, controllare che il prodotto e la relativa confezione siano intatti e
puliti. Non utilizzare il prodotto se presenta segni visibili di danneggiamento. In
caso di danni il prodotto deve essere eliminato immediatamente. Non tentare di
riparare un prodotto danneggiato, modificare un prodotto o utilizzare un prodotto
riparato da altri.

- Il collegamento di questo dispositivo a qualsiasi apparecchiatura non
espressamente indicata nella sezione "Uso previsto" puo risultare pericoloso

e generare errori di misurazione. Utilizzare la patch termoriflettente per evitare
I'effetto della temperatura ambiente sulla misurazione. Le letture di temperatura
insolite devono essere verificate.

- | prodotti monouso non devono essere riutilizzati. |l riutilizzo potrebbe essere
causa di contaminazione incrociata, inficiare I'accuratezza della misurazione,

le prestazioni del sistema o causare un malfunzionamento dovuto al
danneggiamento provocato da pulizia, disinfezione, sterilizzazione o riutilizzo.

- Non tirare il cavo della sonda quando si scollega la sonda dal dispositivo host.

- Non rimuovere la lamina riflettente dalla patch riflettente. Sostituire la patch
quando si sostituisce la sonda o quando la forza adesiva si degrada.

- Per garantire un funzionamento corretto e sicuro della sonda, verificare la
stabilita del collegamento con il dispositivo host e il contatto della sonda con la
cute, sia inizialmente che nel corso dell'utilizzo. Utilizzare la patch termoriflettente
per garantire un contatto adeguato della sonda con la cute.

- Verificare la corretta collocazione e posizione della sonda e del cavo della
sonda inizialmente e nel corso dell'utilizzo per evitare che la sonda e il connettore
della sonda si scolleghino e che si verifichino attorcigliamenti, pressioni, rischi di
inciampo e altro, poiché tali condizioni possono causare letture della temperatura
errate, ostruzione delle vie aeree, dolore, irritazioni, lesioni da pressione, caduta
di componenti o persone, ecc.

- Non sicuro per RM. Non utilizzare questo prodotto in ambienti RM.

Specifiche tecniche
Range di funzionamento: da 30 °C a 42 °C
Accuratezza: +0,1 °C (da 30 °C a42 °C)

Conservazione
Temperatura di conservazione da  +10°C/+50°F a +35°C/+95°F
Punto di misurazione: cute del neonato, preferibilmente nella zona addominale

Smaltimento
Smaltire secondo le normative ambientali locali e statali.

Descrizione tecnica

Per la descrizione tecnica, consultare il manuale o la guida utente del dispositivo
host oppure contattare il rappresentante commerciale di zona.

Non contiene lattice di gomma naturale.

Informazioni per I'ordinazione
Per ulteriori informazioni, consultare il rappresentante commerciale di zona o
visitare il sito Web www.myAirLife.com.

AirLife™ Kojenecké kozni sondy pro
méreni teploty, pro pouziti na jednoho
pacienta

Pokyny k pouziti

Zamyslené pouziti

Tyto jednorézové kojenecké kozni sondy pro méfeni teploty jsou uréeny pro
monitorovani teploty. Jsou navrzené pro pouZziti se systémy Giraffe™, Panda™
Lullaby™ a Care Plus™ spole¢nosti GE Healthcare na novorozenecké jednotce
intenzivni péce. Toto pfislusenstvi je uréeno pouze pro pouziti kvalifikovanym
zdravotnickym personalem.

Pokyny k pouziti

Zajistéte, aby byla pokozka pred pouzitim sondy ¢ista a sucha.

Chcete-li pfipojit jednorazovou sondu (pouze na jedno pouziti), umistéte sondu
na pokozku ditéte, sloupnéte ochranny papirovy prouzek naplasti odrazejici teplo
z pfilnavé strany a nalepte naplast na horni ¢ast sondy, pricemz reflexni folie
sméfuje nahoru.

Zapojte vodi¢ sondy do panelu konektort hostitelského zafizeni. Podrobné
pokyny k méFeni teploty pomoci sondy naleznete v provozni pfirucce
hostitelského zafizeni.

Po pouziti zlikvidujte.

Jakékoli zadvazné nezadouci pfihody vzniklé v souvislosti s timto prostfedkem je
nutné oznamit vyrobci na adrese productquality@myairlife.com a pfislusnému
organu ¢lenského statu, ve kterém se uZivatel a/nebo pacient nachazeji.

Kontraindikace

PFilnavy kryt na této sondé nikdy neaplikujte na povrch pokozky, ktera je
poskozena odérem, laceraci, feznou ranou nebo popalenim. Pouziti tohoto krytu
sondy na podrézdéné, odiené nebo zanicené pokoZce je kontraindikovano.

Nezadouci ucinky

| kdyZ jsou nezadouci Gcinky vzacné, byly ve spojitosti s pouzitim kozni teplotni
sondy pozorovany v pribéhu pouZiti nebo bezprosttedné po ném nasledujici
projevy: elektrické popaleni, podrazdéni kiize nebo zanéty.

Varovani

- Pfed pouzitim zkontrolujte nezavadnost a ¢istotu vyrobku a jeho obalu. Produkt
nepouZzivejte, pokud vykazuje zndmky poSkozeni. PoSkozeny produkt okamzité
vyfadte. Nikdy se nepokou$ejte poskozeny produkt opravit, neupravuijte produkt
ani nepouzivejte produkt, ktery opravoval nékdo jiny.

- Pouzivani tohoto zafizeni se zafizenim jinym, nez je uvedeno v dokumentu
,Ugel pouziti*, miZze mit za vysledek nebezpe&né spojeni a chybné méeni.
Pouzitim naplasti odrazejici teplo zamezite vlivu okolni teploty na méfeni.
Nezvyklé naméfené teplotni hodnoty musi byt provéfeny.

- Jednorazové vyrobky nejsou uréeny k opakovanému pouZiti. Opétovné pouZiti
muzZe predstavovat riziko kontaminace, ovlivnit pfesnost méfeni, funkénost systému,
nebo muzZe zpusobit nespravnou funkci jako vysledek fyzického poskozeni vyrobku
z davodu ¢isténi, dezinfekce, sterilizace nebo opakovaného pouZiti.

- Pfi odpojovani sondy od hostitelského pfistroje netahejte za kabel sondy.

- Neodstrariujte reflexni folii z reflexni naplasti. Naplast vyménte vzdy, kdyz
premistujete sondu nebo kdyz uz dobfe nedrzi.

- Aby byla zajisténa spravna a bezpecna funkce sondy, kontrolujte stabilitu
pripojeni k hostitelskému pfistroji a kontakt sondy s pokozkou jak pred
zahdjenim, tak v priibéhu pouzivani. Pro zajisténi spravného kontaktu sondy

s pokoZkou pouZzijte naplast odrazejici teplo.

- Kontrolujte spravné umisténi sondy a kabelu pfed zahajenim a béhem
pouzivani, aby nedoslo k odpojeni sondy a konektoru, zamotani, tlaku, vytrzeni
atd., coz by mohlo zplsobit chybné hodnoty teploty, ucpani dychacich cest,
bolest, podrazdéni, proleZeniny, pad ostatnich pfedmétii nebo osob a pod.

- PouZiti pfi MR neni bezpe¢né. NepouZivejte tento produkt v prostfedi MR.

Technické informace
Provozni podminky: 30 °C az 42 °C
Presnost: +0,1 °C (30 °C az 42 °C)

Skladovani
Skladovaci teplota  +10°C/+50°F az +35°C/+95°F
Misto méreni: Pokozka kojence, nejlépe oblast bricha

Likvidace
Zlikvidujte v souladu s mistnimi a statnimi predpisy o ochrané Zivotniho prostiedi.

Technicky popis

Technicky popis najdete v uZivatelské pfirucce hc
kontaktujte svého mistniho obchodniho zastupce.
Neobsahuje pfirodni latex.

ého zafizeni nebo

Informace k objednavce
Dalsi informace ziskate od svého mistniho obchodniho zastupce nebo na webu
www.myAirLife.com.

[Es ]

AirLife™ Sondas de temperatura
cutaneas para lactantes de uso en un
solo paciente

Instrucciones de uso

Uso previsto

Las sondas de temperatura desechables para lactantes estan indicadas para

el control de la temperatura. Se han disefiado para usarse con los sistemas
Giraffe™, Panda™, Lullaby™ y Care Plus™ de GE Healthcare en las unidades
de cuidados intensivos neonatales. Estos dispositivos estan destinados a su uso
por personal médico cualificado exclusivamente.

Instrucciones de uso
Antes de aplicar la sonda, asegurese de que la piel esta limpia y seca.

Para fijar la sonda desechable (de un solo uso), coloque la sonda en la piel del bebé,
retire el papel del parche reflectante de calor del lado adhesivo y apliquelo en la parte
superior de la sonda, con el papel de aluminio reflectante mirando hacia arriba.

Enchufe el cable de la sonda en el panel de clavijas del dispositivo receptor.
Consulte en el manual del operador del dispositivo receptor las instrucciones
detalladas sobre cémo medir la temperatura con la sonda.

Elimine el producto después de utilizarlo.

Cualquier incidente grave que haya ocurrido en relacién con el dispositivo debe
informarse al fabricante por correo electrénico a productquality@myairlife.com y
a la autoridad competente del estado miembro en el que se establece el usuario
o el paciente.

Contraindicaciones

La cubierta adhesiva de esta sonda nunca debe aplicarse a una superficie
cutdnea que se ha dafiado a causa de una abrasion, un desgarro, una incisiéon o
una quemadura. El uso de la cubierta de esta sonda cutdnea sobre la piel irritada
o inflamada esté contraindicado.

Reacciones adversas

Aunque las reacciones adversas son infrecuentes, las siguientes se han asociado
al uso de la sonda de temperatura cutanea, durante o inmediatamente después de
su utilizacién: quemaduras eléctricas e irritacién o inflamacion de la piel.

Advertencias

- Antes del uso, compruebe que el producto y su envase estan limpios e intactos.
No utilice el producto si presenta signos visibles de dafios. Un producto dafiado
se debe desechar de inmediato. No intente nunca reparar un producto dafiado,
modificar un producto o usar un producto reparado por terceros.

- La utilizacion de este dispositivo con cualquier equipo que no figure en el
apartado “Uso previsto” puede provocar una conexion peligrosa y errores

de medicion. Use un parche reflectante de calor para evitar los efectos de la
temperatura ambiente en la medicion. Se deben comprobar las lecturas de
temperatura no habituales.

- Los productos de un solo uso no estan disefiados para ser reutilizados. La
reutilizacion puede suponer un riesgo de contaminacion cruzada, afectar

a la precision de la medicion, al rendimiento del sistema, o causar un mal
funcionamiento si el producto ha quedado dafiado fisicamente debido a una
limpieza, desinfeccion, reesterilizacion o reutilizacion.

- No tire del cable de la sonda para desconectarla del dispositivo receptor.

- No retire el papel de aluminio reflectante del parche reflectante. Sustituya el
parche cuando reposicione la sonda o cuando pierda capacidad adhesiva.

- Para garantizar un funcionamiento de la sonda seguro y adecuado, compruebe
la estabilidad de la conexion con el dispositivo receptor y el contacto de la sonda
con la piel, tanto al principio del uso como en el transcurso del mismo. Use un
parche reflectante del calor para asegurar un contacto adecuado de la sonda
con la piel.

- Compruebe que la posicién y la colocacion de la sonda y su cable sean
adecuadas al inicio de su uso y durante el transcurso del mismo para evitar la
desconexion de la sonda y del conector de la sonda, que se produzcan enredos,
exceso de presion, posibilidad de tropiezos, etc. ya que se podrian producir
lecturas erroéneas de la temperatura, obstruccion de las vias respiratorias, dolor,
irritacion, Ulceras de decubito, caidas de otros objetos o personas, etc.

- El producto no es seguro para su uso en resonancia magnética. No utilice este
producto en entornos de IRM.

Informacioén técnica
Intervalo de funcionamiento: De 30 °C a42°C
Precision: +0,1 °C (de 30 °C a 42 °C)

Conservacion
Temperatura de almacenamiento: ~ +10°C/+50°F a +35°C/+95°F
Lugar de medicion: Piel del lactante, preferentemente en la zona abdominal

Eliminacion
Deseche segun las normas ambientales locales y estatales.

Descripcion técnica

Si desea obtener una descripcion técnica del producto, consulte la guia del
usuario o el manual del dispositivo receptor, o bien péngase en contacto con su
representante de ventas local.

No contiene latex de caucho natural.

Informacion sobre pedidos
Para mas informacion, péngase en contacto con el representante local de ventas
o visite la pagina www.myAirLife.com.

AirLife™ Kuadikiy odos temperatiros
zondai, skirti vienam pacientui

Naudojimo instrukcijos

Paskirtis

Vienkartiniai kadikiy temperattros zondai skirti temperatirai stebéti. Jie sukurti
naudoti su ,GE Healthcare Giraffe™*, ,Panda™*, ,Lullaby™* ir ,Care Plus™*
sistemomis intensyvios naujagimiy priezidros jrenginiuose. Sie prietaisai skirti
naudoti tik kvalifikuotam medicinos personalui.

Naudojimo nurodymai
Prie$ naudodami zondg uZtikrinkite, kad oda bty $vari ir sausa.

Norédami prijungti utilizuojama zondg (vienkartinio naudojimo), uzdékite zondg
ant kadikio odos, nulupkite pléve nuo karscio fiksavimo tasko lipniosios pusés ir
uzdékite ant zondo virSaus, kad refleksiné folija bty nukreipta j virSy.

Prijunkite zondo laidus prie pagrindinio jtaiso skydelio jungties. Detalias
instrukcijas apie temperatliros matavimg zondu rasite pagrindinio jtaiso
operatoriaus vadove.

Utilizavimas po naudojimo.

Ivykus bet kokiam rimtam incidentui, susijusiam su jrenginiu, apie jj turi
bt pranesta gamintojui el. pasto adresu productquality@myairlife.com
ir tos valstybés narés, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas yra jsikdres,
kompetentingai institucijai.

Kontraindikacijos

Lipni $io jutiklio danga niekada negali bati klijuojama ant pazZeisto odos pavirSiaus,
t. y. ant nubrozdinimo, pléstinés Zaizdos, pjavio ar nudegimo. Draudziama naudoti
8ig odos jutiklio dangg ant sudirgintos, nutrintos ar uzdegimo apimtos odos.

Neigiamos reakcijos
Nors neigiamos reakcijos retos, jos susijusios su odos temperatiros jutiklio
naudojimu arba i$ karto po naudojimo: nudegimai, odos paraudimas ar uzdegimas.

Ispéjimai

- Prie$ naudojima patikrinkite, ar produktas ir jo pakuoté nepazeisti ir Svards.
Nenaudokite produkto, jei pastebéjote apgadinimo poZzymiy. Apgadintg produktg
batina nedelsiant iSmesti. Niekada nebandykite sutaisyti apgadinto, modifikuoti
arba naudoti kito asmens sutaisyto produkto.

- Naudojant §j prietaisg su sgrase ,Paskirtis“ nenurodyta jranga, jungtys gali
kelti pavojy ir galimos matavimo klaidos. Naudokite kars¢io atspindzio lopa,

kad iSvengtuméte aplinkos temperatiros poveikio matavimams. Nejprasti
temperattros rodmenys turéty bati tikrinami.

- Vienkartiniai gaminiai néra sukurti pakartotiniam naudojimui. Pakartotinis
naudojimas gali sukelti kryZminio uzter§imo rizikg, paveikti matavimo tiksluma,
sistemos veikimg arba sukelti trik&iy, jei gaminys yra fiziskai sugadintas dél
valymo, dezinfekavimo, pakartotinio sterilizavimo arba pakartotinio naudojimo.

- Netraukite zondo kabelio atjungdami zondg nuo pagrindinio jtaiso.

- Nenuimkite atspindzio folijos nuo atspindzio lopo. Pakeiskite lopa, kad keiciate
zondo padétj arba suprastéja lipnumo savybés.

- Norédami uztikrinti tinkamg ir saugy zondo funkcionavima, patikrinkite jungties
stabilumag su pagrindinio jtaisu ir zondo kontaktg su oda prie$ pirmajj naudojima
ir véliau. Naudokite kar$cio atspindzio lopa, kad uztikrintuméte tinkamg zondo
kontaktg su oda.

- Patikrinkite tinkamg zondo ir zondo kabelio uzdéjimg bei padétj prie$ naudojimg
ir naudojimo metu, kad uzkirstuméte kelig zondo ir zondo jungties atjungimui,
susipainiojimui, slégiui, suveikimui ir kt., jog nekilty klaidy nuskaitant temperatra,
nebaty oro judéjimo sutrikdymo, skausmo, dirginimo, praguly, kity daikty ar
asmeny nukritimo ir kt.

- MR nesaugus. Nenaudokite Sio produkto MRI aplinkoje.

Techniné informacija
Naudojimo ribos: 30 °C iki 42 °C
Tikslumas: 0,1 °C (30 °C iki 42 °C)

Laikymas
Laikymo temperatiira: ~ +10°C/+50°F iki +35°C/+95°F
Matavimo vieta: Kadikiy oda, geriausia pilvo sritis

ISmetimas
ISmeskite laikydamiesi vietiniy ir nacionaliniy aplinkos apsaugos taisykliy.

Techninis aprasas

Techninj aprasa Zr. pagrindinio jrenginio naudotojo vadove arba kreipkités j savo
vietos prekybos atstova.

Gaminant nenaudotas natiralios gumos lateksas.

Uzsakymo informacija
Daugiau informacijos praSome teirautis i$ vietinio prekybos atstovo arba
apsilankius www.myAirLife.com.

AirLife™ Hudtemperaturprober til
spadborn, til brug pa én patient
Brugsanvisning

Tilsigtet anvendelse

Engangstemperaturproberne til spaedbgrn er beregnet til monitorering af
temperatur. De er designet til brug sammen med GE Healthcare-systemerne
Giraffe™, Panda™ Lullaby™ og Care Plus™ pa neonatal intensivafdeling. Dette
tilbehar er kun til brug for kvalificeret, medicinsk personale.

Brugsanvisning
Serg for, at huden er ren og ter inden anvendelse af proben.

For at fastgere engangsproben (kun til engangsbrug) skal du placere den pa
barnets hud, treekke papiret af den kleebende side af det varmereflekterende
plaster og fastgere plasteret oven pa proben med det reflekterende folie opad.

Seet probens ledning i stikket pa veertsenheden. Se detaljerede instruktioner for
temperaturmaling med proben i veertsenhedens brugsanvisning.

Bortskaffes efter brug.

Enhver alvorlig haendelse, der har fundet sted i forbindelse med anordningen,
skal rapporteres til producenten pa productquality@myairlife.com og den
kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienterne er
bosiddende.

Kontraindikationer

Den klaebende side pa denne probe ma aldrig fastgeres pa hud, som er blevet
beskadiget ved abrasion, laceration, incision eller forbreending. Brugen af den
klaebende side af denne hudprobe pa irriteret, skrabet eller beteendt hud er
kontraindiceret.

Bivirkninger

Selv om bivirkninger er sjeeldne, er fglgende associeret med anvendelsen af
hudtemperaturproben under anvendelse eller umiddelbart efter anvendelse:
forbraendinger, hudirritation eller inflammation.

Advarsler

- Kontrollér, at produktet og emballagen er intakte og rene fer brug. Brug ikke
produktet, hvis der observeres visuelle tegn pa beskadigelser. Et beskadiget
produkt skal straks kasseres. Forsgg aldrig at reparere et beskadiget produkt,
foretage modificeringer af produktet eller anvende et produkt, der er blevet
repareret af andre.

- Brug af denne enhed sammen med andet udstyr end det, der er angivet i
"Tilsigtet brug", kan resultere i en farlig forbindelse og fejimalinger. Brug det
varmereflekterende plaster for at undga, at den omgivende temperatur pavirker
malingen. Usaedvanlige temperaturmalinger ber kontrolleres.

- Engangstilbeher er ikke beregnet til at blive genanvendt. Genanvendelse

kan forarsage risiko for krydskontaminering, pavirke systempraestation og
ngjagtigheden af malinger eller forarsage fejlfunktion som et resultat af fysisk
beskadigelse af et produkt som felge af rengering, desinficering, sterilisering eller
genanvendelse.

- Treek ikke i probens kabel, nar du kobler proben fra veertsenheden.

- Fjern ikke det reflekterende folie fra det reflekterende plaster. Udskift plastret,
nar proben flyttes eller nar klaebeevnen forringes.

- Kontrollér bade for og under brug, at tilslutningen til veertsenheden samt
probens kontakt til huden er stabile for at sikre korrekt og sikker funktion af
proben. Brug et varmereflekterende plaster for at sikre, at probens kontakt med
huden er korrekt.

- Kontrollér korrekt placering af proben og probens kabel fgr og under brug for at
forhindre frakobling af proben og probekonnektoren, sammenfiltring, tryk, risiko
for at snuble osv., da det kan forarsage fejlagtige temperaturmalinger, blokering af
luftveje, smerter, irritation, liggesar, at andre genstande eller personer falder osv.
- Ikke MR-sikker. Anvend ikke dette produkt i et MR-milja.

Teknisk information
Maleomrade: 30 °C til 42 °C
Ngjagtighed: + 0,1 °C (30 °C til 42 °C)

Opbevaring
Opbevaringstemperatur ~ +10°C/+50°F til +35°C/+95°F
Malested: Spaedbgrns hud, helst maveregionen

Bortskaffelse

Bortskaffes i henhold til lokale og statslige miljeregler.

Teknisk beskrivelse

For teknisk beskrivelse henvises der til brugervejledningen eller handbogen til
veertsenheden, eller ogsa kan den lokale salgsrepraesentant kontaktes.

Ikke fremstillet med naturlig gummilatex.

Bestillingsoplysninger
Kontakt din lokale salgsrepraesentant, eller beseg www.myAirLife.com., for
yderligere oplysninger.

AirLife™ Sondes de température
cutanée pour nourrissons, a usage sur
un seul patient

Mode d’emploi

Utilisation prévue

Les sondes de température jetables pour nourrissons sont destinées au
monitorage de la température. Elles sont congues pour étre utilisées avec les
systémes Giraffe™, Panda™, Lullaby™ et Care Plus™ de GE Healthcare au sein
des unités de soins intensifs néonataux. L'utilisation de ces dispositifs doit étre
réservée au personnel médical qualifié.

Mode d’emploi

S’assurer que la peau est propre et séche avant I'application de la sonde.

Pour fixer la sonde jetable (& usage unique), placer la sonde sur la peau du bébé,
retirer la pellicule de protection de la face adhésive du patch thermo-isolant et appliquer
le patch sur le dessus de la sonde, avec le film réfléchissant dirigé vers le haut.

Brancher le cable de la sonde sur le panneau de connexion du périphérique
hote. Se reporter au manuel d'utilisation du périphérique héte pour obtenir des
informations détaillées sur la mesure de la température avec la sonde.

Jeter aprés utilisation.

Tout incident grave survenu en relation avec le dispositif doit étre signalé
au fabricant a I'adresse suivante : productquality@myairlife.com et I'autorité
compétente de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient sont établis.

Contre-indications

La surface adhésive de la sonde ne doit jamais étre appliquée sur une peau
présentant des Iésions liées a une abrasion, une lacération, une incision ou une
bralure. L'application de la surface adhésive de la sonde cutanée sur une peau
présentant une irritation, des écorchures liées au frottement ou une inflammation
est contre-indiquée.

Effets indésirables

Bien que les effets indésirables restent rares, les réactions suivantes ont été
associées a I'utilisation de la sonde de température cutanée, lors de I'utilisation ou
immédiatement apres utilisation : bralures et irritation ou inflammation de la peau.

Avertissements

- Avant utilisation, s’assurer que le produit et son emballage sont propres et intacts.
Ne pas utiliser le produit s'il est visiblement endommagé. Un produit endommagé
doit étre immédiatement mis au rebut. Ne jamais tenter de réparer un produit
endommagé, de modifier un produit ou d’utiliser un produit réparé par des tiers.

- L'utilisation de ce dispositif avec d’autres équipements que ceux listés a la
section « Utilisation prévue » peut aboutir a une connexion dangereuse et a des
erreurs de mesure. Utiliser le patch thermo-isolant pour éviter que la température
ambiante n’influe sur les mesures. Les valeurs de température inhabituelles
doivent étre vérifiées.

- Les accessoires a usage unique n’ont pas été congus pour étre réutilisés.

La réutilisation comporte un risque de contamination croisée, elle peut affecter

la précision des mesures et les performances du systéme ou provoquer un
dysfonctionnement car le produit peut étre endommagé physiquement du fait du
nettoyage, de la désinfection, de la stérilisation ou de la réutilisation.

- Ne pas tirer sur le cable de la sonde pour déconnecter celle-ci du dispositif hote.
- Ne pas retirer le film réfléchissant du patch thermo-isolant. Remplacer le patch en
cas de détérioration de son adhérence ou lors du repositionnement de la sonde.

- Pour assurer le fonctionnement approprié et sécurisé de la sonde, vérifier la
solidité de la connexion avec le dispositif hote ainsi que I'adhésion de la sonde a
la peau, dés le départ et au cours de I'utilisation. Utiliser le patch thermo-isolant
pour assurer une adhésion suffisante de la sonde a la peau.

- Vérifier lemplacement et la position de la sonde et du céble de la sonde dés

le départ et au cours de I'utilisation afin d’éviter la déconnexion de la sonde et

du connecteur de la sonde, les enchevétrements, les compressions, les risques
de chute, etc., pouvant entrainer des relevés de température incorrects, une
obstruction des aérations, des douleurs, des irritations, des ulcéres de décubitus,
la chute d’objets ou de personnes, etc.

- Incompatible avec I''RM. Ne pas utiliser ce produit dans un environnement
IRM.

Informations techniques
Plage de fonctionnement : 30 °C 442 °C
Précision : £ 0,1 °C (30 °C 242 °C)

Stockage
Température de stockage  +10°C/+50°F a +35°C/+95°F
Site de mesure : Peau du nourrisson, zone abdominale de préférence

Mise au rebut
Eliminer conformément aux réglementations environnementales locales et
nationales.

Description technique

Pour obtenir une description technique, merci de consulter le manuel d'utilisation
du périphérique héte ou de contacter votre représentant commercial local.
Fabrication sans latex de caoutchouc naturel.

Références de commande
Pour de plus amples informations, merci de contacter votre représentant
commercial local ou de consulter le site www.myAirLife.com.

AirLife™ Temperatiras zonde zidainu
adai, lietosanai vienam pacientam

LietoSanas noradijumi

Paredzétais izmantoSanas veids

Vienreizlietojamas temperataras zondes zidainu adai paredzéts izmantot temperatiras
uzraudzi$anai. Sis zondes paredzéts lietot jaundzimuso intensivas terapijas nodala,
un tas ir saderigas ar GE Healthcare Giraffe™, Panda™, Lullaby™ un Care Plus™
iekartam. Sts zondes drikst lietot vienigi kvalificéts medicinas personals.

LietoSanas noradijumi
Pirms zondes lietoSanas notiriet un noslaukiet pacienta adu.

Lai pievienotu vienreizlietojamo zondi (tikai vienam pacientam), novietojiet to uz
Zidaina adas, nonemiet papiru no siltumu atstarojo$a plakstera lipigas puses un
uzliméjiet plaksteri uz zondes t3, lai atstarojosa folija batu vérsta lejup.

Pievienojiet zondes vadu ierices panell eso$ajai kontaktligzdai. Detalizétus
noradijumus par temperatiras mériSanu ar zondi skatiet ierices lietotaja rokasgramata.

Péc lieto$anas zonde jaizmet.

Jebkads nopietns ar ierici saistits incidents japazino razotajam productquality@
myairlife.com un tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura atrodas lietotajs un/
vai pacients.

Kontrindikacijas

Sis zondes lipigo parklajumu nekada gadijuma nedrikst uzlimét uz nobraztas,
sagrieztas vai apdedzinatas adas vai pléstam briicém. Sis zondes parklajumu
nedrikst uzlimét uz iekaisusas, nobraztas vai apsarkusas adas.

Nelabvéligas reakcijas

Lai gan nelabvéligas reakcijas ir retas, temperatiiras zondes lietoSanas laika vai
tdltt péc tas lietoSanas var rasties $adas reakcijas: elektriskais apdegums, adas
iekaisums vai apsartums.

Bridinajumi

— Pirms lietoSanas parbaudiet, vai izstradajums un ta iepakojums nav bojats un ir
firs. Neizmantojiet izstradajumu, ja ir redzamas jebkadas bojajuma pazimes. Bojats
izstradajums ir nekavéjoties jautilizé. Nekada gadijuma neméginiet salabot vai
parveidot bojatu izstradajumu, vai arT lietot kadas citas personas labotu izstradajumu.
— Lai izvairitos no bistama savienojuma vai neatbilstoSiem mérijumiem, lietojiet
$o ierici tikai kopa ar sadala “Paredzétais izmanto$anas veids” noradito
aprikojumu. Lai apkartéjas vides temperatiira neietekmétu mérjjumus, izmantojiet
siltumu atstarojo$o plaksteri. Neparasti temperatiras lasijumi ir japarbauda.

— Vienreizéjas lietoSanas izstradajumi nav paredzéti atkartotai lietoSanai.
Atkartota lieto$ana var radit kontaminacijas risku, ietekmé&t mérfjumu precizitati
vai izraisTt nepareizu sistémas darbibu izstrddajuma fiziska bojajuma dél, ko
izraisTjusi tiri§ana, dezinfekcija, atkartota sterilizacija un/vai lietoSana.

— Atvienojot zondi no saimniekierices, nevelciet aiz zondes vada.

— Nenonemiet siltumu atstarojoso foliju no siltumu atstarojo$a plakstera.
Nomaniet plaksteri, ja zonde tiek parvietota vai tas vairs atbilstosi nelip.

— Lai nodrosinatu atbilstoSu un dro$u zondes darbibu, gan pirms proceduras, gan
tas laika parbaudiet savienojuma ar saimniekierici stabilitati un zondes kontaktu
ar adu. Lai zondei nodro$inatu atbilsto$u kontaktu ar adu, izmantojiet siltumu
atstarojoSo plaksteri.

— Lai izvairitos no zondes un savienotaja atvieno$anas, savianas, saspie$anas,
atvieno$anas u. tml., ka rezultata var tikt ieglts neatbilstoss temperataras
meérijums, elpcelu nosprostojums, kairinajums, sapes un spiediena Cilas, ka art
var nokrist priekSmeti vai personas, pirms lietoSanas un laiku pa laikam lietoSanas
laika parbaudiet atbilsto§u zondes un tas vada poziciju vai novietojumu.

— Nav paredzéts izmantot magnétiskas rezonanses attélveido$ana. Neizmantot
80 izstradajumu MRI vidé.

Tehniska informacija
Darbibas diapazons: 30-42 °C
Precizitate: +0,1 °C (3042 °C)

Glabasana
Glabasanas temperatara: no +10°C/+50°F lidz +35°C/95°F

Meérisanas vieta: zidaina ada, vélams védera zona

Likvidesana
Izmest saskana ar vietéjiem un valsts vides aizsardzibas noteikumiem.

Tehniskais apraksts

Tehnisko aprakstu skatiet resursdatora lietotdja rokasgramata vai ari sazinieties
ar vietéjo tirdzniecibas parstavi.

Razo$ana nav izmantots dabiskas gumijas latekss.

Informacija par pasatiSanu
Lai iegtu papildinformaciju, lidzu, sazinieties ar vietgjo pardosanas parstavi vai
apmeklgjiet vietni www.myAirLife.com.

AirLife™ Hauttemperatursonden
fiir Kleinkinder, zur Ein-Patienten-
Anwendung

Gebrauchsanweisung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Einweg-Temperatursonden fiir Kleinkinder sind zur Temperaturiiberwachung
vorgesehen. Sie sind zur Verwendung mit Giraffe™-, Panda™-, Lullaby ™- und
Care Plus™-Systemen von GE Healthcare auf Neugeborenen-Intensivstationen
gedacht. Diese Produkte diirfen ausschlielich von medizinischem Fachpersonal
verwendet werden.

Gebrauchsanweisung
Stellen Sie vor der Anbringung der Sonde sicher, dass die Haut sauber und
trocken ist.

Zur Anbringung der Einweg-Sonde positionieren Sie diese auf der Haut des
Babys, ziehen Sie das Papier von der Klebeflache des warmereflektierenden
Pflasters ab, und bringen Sie das Pflaster mit der reflektierenden Folie nach oben
auf der Sonde an.

Stecken Sie das Sondenkabel am Host-Gerét an. Detaillierte Anweisungen zur
Temperaturmessung mit der Sonde finden Sie in der Gebrauchsanweisung des
Host-Gerats.

Entsorgen Sie das Produkt nach der Anwendung.

Alle schwerwiegenden Vorkommnisse, die im Zusammenhang mit dem Gerat
auftreten, sollten dem Hersteller unter productquality@myairlife.com mitgeteilt
werden. Auch die zusténdige Behdrde des Mitgliedstaats, in dem sich der
Benutzer und/oder der Patient befindet, muss tber derartige Vorkommnisse
informiert werden.

Kontraindikationen

Das Klebepflaster der Sonde sollte niemals auf Hautoberflachen angebracht
werden, die Verletzungen wie Abschiirfungen, Riss- und Schnittwunden oder
Verbrennungen aufweisen. Die Verwendung des Sondenpflasters ist bei gereizter,
wunder oder entziindeter Haut kontraindiziert.

Nebenwirkungen

Obwohl Nebenwirkungen selten sind, wurden folgende Reaktionen mit der
Verwendung der Hauttemperatursonde wahrend der Benutzung oder direkt danach in
Verbindung gebracht: elektrische Verbrennungen, Hautreizungen und Entziindungen.

Warnhinweise

- Uberpriifen Sie das Produkt und die Verpackung vor der Verwendung auf Sauberkeit
und Unversehrtheit. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbare Schaden
aufweist. Ein beschadigtes Produkt muss sofort entsorgt werden. Versuchen Sie
niemals, ein beschadigtes Produkt zu reparieren, Anderungen daran vorzunehmen
oder ein von anderen repariertes Produkt zu verwenden.

- Bei Verwendung mit anderen als den unter ,BestimmungsgemaRer Gebrauch*
aufgefiihrten Geréaten kann es zu geféhrlichen Verbindungen und fehlerhaften
Messungen kommen. Verwenden Sie das warmereflektierende Pflaster, um zu
verhindern, dass sich die Umgebungstemperatur auf die Messung auswirkt.
Ungewohnliche Temperaturmesswerte sind zu Gberpriifen.

- Fur den einmaligen Gebrauch vorgesehene Produkte dirfen nicht
wiederverwendet werden. Die Wiederverwendung kann eine Kreuzkontamination
zur Folge haben, zu Messungenauigkeiten oder Fehlfunktionen fiihren oder

die Systemleistung beeintrachtigen, da es durch die Reinigung, Desinfektion,
Sterilisation oder Wiederverwendung zu Schaden am Produkt kommen kann.

- Ziehen Sie nicht am Sondenkabel, wenn Sie die Sonde vom Host-Gerat trennen.
- Entfernen Sie nicht die reflektierende Folie vom reflektierenden Pflaster. Ersetzen
Sie das Pflaster, wenn Sie die Sonde neu positionieren oder wenn die Klebekraft
des Pflasters abnimmt.

- Uberpriifen Sie die Stabilitat der Verbindung mit dem Host-Gerat und den
Kontakt der Sonde mit der Haut sowohl zu Beginn als auch wéhrend des
Gebrauchs, um das ordnungsgeméfe und sichere Funktionieren der Sonde
sicherzustellen. Verwenden Sie das warmereflektierende Pflaster, um den
sachgemafRen Kontakt der Sonde mit der Haut sicherzustellen.

- Uberpriifen Sie die ordnungsgeméafRe Anbringung und Positionierung der Sonde
und des Sondenkabels sowohl zu Beginn als auch wahrend des Gebrauchs,

um eine Trennung von Sonde und Sondenstecker, sowie Kabelverwirrungen,
Druckstellen, Stolpern und ahnliches zu vermeiden, da es sonst zu fehlerhaften
Temperaturmessungen, Atemwegsblockierungen, Schmerzen, Reizungen,
Dekubitus, Herunterfallen von Gegensténden, Stiirzen von Personen, etc.
kommen kann.

- Nicht MR-sicher. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einer MRTUmgebung.

Technische Spezifikationen
Temperaturbereich: 30 °C bis 42 °C
Genauigkeit: 0,1 °C (30 °C bis 42 °C)

Lagerung
Lagertemperatur ~ +10°C/+50°F bis +35°C/+95°F
Messstelle: Haut des Kleinkinds, vorzugsweise am Bauch

Entsorgung
Die Entsorgung muss geman den 6rtlichen und staatlichen
Umweltschutzvorschriften erfolgen.

Technische Beschreibung

Die technische Beschreibung finden Sie im Benutzerhandbuch des Host-Gerétes.
Alternativ kdnnen Sie sich auch an Ihren Vertriebspartner vor Ort wenden.

Ohne Naturkautschuklatex.

Bestellinformation
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrer lokalen AirLife-Vertretung oder unter
www.myAirLife.com.

AirLife™ Temperaturne sonde za
kozu za dojenéad, za uporabu na
jednom pacijentu

Upute za uporabu

Namjena

Jednokratne temperaturne sonde namijenjene su za upotrebu u prac¢enju
temperature. Namijenjene su upotrebi sa sustavima GE Healthcare Giraffe™,
Panda™ | Lullaby™ i Care Plus™ na odjelima za neonatalnu intenzivnu njegu.
Ove uredaje smije upotrebljavati samo kvalificirano medicinsko osoblje.

Upute za uporabu
Prije postavljanja sonde kozZa mora biti Cista i suha.

Kako biste postavili jednokratnu sondu (za upotrebu na jednom pacijentu)
postavite je na djetetovu kozu, skinite papirnatu pozadinu s izolacijskog flastera i
nalijepite ga na gornji dio sonde tako da reflektivna folija gleda prema gore.

Prikljucite kabel sonde u priklju¢ak na glavhom uredaju. U korisnickom priru¢niku
glavnog uredaja potrazite detaljne upute o mjerenju temperature putem sonde.

Nakon upotrebe odlozZite.

Svaki ozbiljni incident koji se dogodi u vezi s proizvodom treba se prijaviti
proizvodacu na adresu productquality@myairlife.com i nadleznom tijelu drzave
¢lanice u kojoj korisnik i/ili pacijent ima prebivalite.

Kontraindikacije

Ljepljivi pokrov ove sonde nikada se ne smije staviti na povrsinu koze koja ima
abrazije, posjekotine, rezove ili opekotine. Kontraindicirana je upotreba pokrova
sonde na nadrazenoj, istruganoj ili upaljenoj koZzi.

Nuspojave

lako su nuspojave vrlo rijetke, njihova se pojava povezuje s upotrebom
temperaturnih sondi za koZu za vrijeme ili odmah nakon njihove upotrebe.
Moguce nuspojave su opekotine i iritacije koZe ili upale.

Upozorenja

- Prije upotrebe provjerite jesu li proizvod i njegova ambalaza netaknuti i Cisti.
Ne koristite proizvod ako na njemu vidite tragove oste¢enja. Osteceni proizvod
trebate odmah odloZiti u otpad. Nemojte nikada pokusavati popraviti oteceni
proizvod, izmjenjivati ga ili koristiti proizvod koji je netko drugi popravio.

- Upotreba ovog uredaja s opremom koja nije navedena u poglavlju “Namjena”
moze dovesti do rizi¢nih spojeva i pogreski u mjerenjima. Koristite izolacijski
flaster kako biste izbjegli utjecaj sobne temperature na mjerenja. Neobi¢na
ocitanja temperature potrebno je provjeriti.

- Proizvodi za jednokratnu uporabu nisu namijenjeni ponovljenoj uporabi.
Ponovljena uporaba moZe dovesti do rizika od medusobne kontaminacije,
utjecati na to¢nost mjerenja, izvedbu sustava ili uzrokovati kvar kao rezultat
fizickog ostecenja proizvoda zbog ¢iséenja, dezinfekcije, ponovljene sterilizacije
ili ponovljene uporabe.

- Prilikom odspajanja sonde s glavnog uredaja ne poteZite kabel sonde.

- S izolacijskog flastera nemojte skidati reflektivnu foliju. Flaster zamijenite kad
mijenjate lokaciju sonde ili kad ljepljiva povr$ina oslabi.

- Kako biste osigurali prikladan i siguran rad sonde, u pocetku i tijekom upotrebe
provjeravajte stabilnost veze s glavnim uredajem i kontakt sonde s kozom.
Koristite izolacijski flaster kako biste osigurali kontakt sonde s kozom.

- U pocetku i tijekom upotrebe provjeravaijte jesu li sonda i kabel sonde pravilno
postavljeni kako biste sprijecili odspajanje sonde i prikljucka sonde, zapetljavanje,
pritisak, spoticanje itd. jer to moZe prouzrociti nepravilna ocitanja temperature,
opstrukciju di$nih putova, bolove, iritaciju, dekubitus, pad predmeta i osoba itd.
- Nije siguran za upotrebu s MR-om. Ovaj proizvod nemojte koristiti u blizini
uredaja za MR.

Tehnicki podaci
Radni raspon: 30 °C do 42 °C
Preciznost: +0,1 °C (30 °C do 42 °C)

Pohrana
Temperatura za pohranu:  od +10°C/+50°F do +35°C/+95°F
Lokacija mjerenja: Koza dojenéeta, po mogucnosti na predjelu trbuha

Odlaganje
OdloZiti u skladu s lokalnim i drzavnim propisima o zaétiti okolisa.

Tehnicki opis

Tehnicki opis potrazite u vodicu ili priruéniku glavnog uredaja ili kontaktirajte
vaseg lokalnog prodajnog zastupnika.

Nije izradeno od prirodne gume.

Informacije za narucivanje
Za dodatne informacije obratite se lokalnom prodajnom zastupniku ili posjetite
www.www.myAirLife.com.

AirLife™ Huidtemperatuursensoren
voor jonge kinderen, voor eenmalig
gebruik

Gebruiksaanwijzing

Beoogd gebruik

De temperatuursensoren voor eenmalig gebruik voor jonge kinderen zijn
bedoeld voor gebruik bij temperatuurbewaking. De sensoren zijn ontworpen
voor gebruik met Giraffe™-, Panda™-, Lullaby™- en Care Plus™-systemen
van GE Healthcare op de neonatale intensivecareafdeling. Deze apparaten zijn
uitsluitend bestemd voor gebruik door gekwalificeerd medisch personeel.

Gebruiksaanwijzing
Zorg ervoor dat de huid schoon en droog is voordat de sensor wordt aangebracht.

Breng de sensor voor eenmalig gebruik aan door de sensor op de huid van de
baby te plaatsen, de papieren achterkant van de warmtewerende patch van de
klevende zijde te verwijderen en de patch boven op de sensor aan te brengen,
met de reflecterende folie aan de bovenkant.

Sluit de draad van de sensor aan op het contactpaneel van het hostapparaat.
Raadpleeg de bedieningshandleiding van het hostapparaat voor gedetailleerde
instructies over temperatuurmetingen met de sensor.

Na gebruik afvoeren.

Ernstige incidenten met betrekking tot het apparaat moeten worden gemeld aan
de fabrikant op productquality@myairlife.com en de bevoegde autoriteit van de
lidstaat waar de gebruiker en/of de patiént is gevestigd.

Contra-indicaties

De klevende beschermlaag op deze sensor mag nooit worden aangebracht op
een geschaafde of gescheurde huid, een incisie of een brandwond. Het gebruik
van deze huidsensor op een geirriteerde, geschaafde of ontstoken huid is
gecontra-indiceerd.

Bijwerkingen

Bijwerkingen zijn zeldzaam, maar de volgende bijwerkingen kunnen optreden
tijdens of direct na gebruik van de huidtemperatuursensor: elektrische
brandwonden, huidirritatie en ontsteking van de huid.

Waarschuwingen

- Controleer voorafgaand aan gebruik of het product en de verpakking intact en
schoon zijn. Gebruik het product niet bij zichtbare tekenen van beschadiging.
Een beschadigd product dient onmiddellijk te worden weggegooid. Probeer nooit
een beschadigd product te repareren of een product te wijzigen en gebruik geen
product dat door anderen is gerepareerd.

- Het gebruik van dit systeem met andere apparatuur dan de apparatuur

die wordt vermeld onder 'Beoogd gebruik' kan leiden tot een gevaarlijke
aansluiting en meetfouten. Gebruik een warmtewerende patch om te

voorkomen dat de omgevingstemperatuur de meting beinvloedt. Ongebruikelijke
temperatuurmetingen dienen te worden gecontroleerd.

- Producten voor eenmalig gebruik zijn niet geschikt voor hergebruik. Hergebruik
kan het risico op kruisbesmetting verhogen, gevolgen hebben voor de
nauwkeurigheid van de meting of de werking van het systeem, of een storing
veroorzaken doordat het product fysiek is beschadigd door reiniging, desinfectie,
sterilisatie of hergebruik.

- Trek niet aan de sensorkabel als u de sensor loskoppelt van het hostapparaat.
- Verwijder de reflecterende folie niet van de reflecterende patch. Vervang de
patch als u de sensor verplaatst of als de kleefkracht afneemt.

- Controleer aan het begin van en tijdens het gebruik de stabiliteit van de
verbinding met het hostapparaat en of de sensor met de huid in aanraking komt
om een correcte en veilige werking van de sensor te waarborgen. Gebruik een
warmtewerende patch om ervoor te zorgen dat de sensor op een correcte manier
in aanraking komt met de huid.

- Controleer aan het begin van en tijdens het gebruik of de sensor en de sensorkabel
correct zijn geplaatst, om loskoppelen van de sensor en de sensorconnector,
vastraken, druk, struikelen, enz. te voorkomen, omdat hierdoor onder andere
foutieve temperatuurmetingen, obstructie van de luchtwegen, pijn, irritatie, decubitus
en het vallen van andere voorwerpen of mensen kunnen worden veroorzaakt.

- MR-onveilig. Gebruik deze apparatuur niet in de MRI-omgeving.

Technische informatie
Bedrijfsbereik: 30 °C tot 42 °C
Nauwkeurigheid: + 0,1°C (30 °C tot 42 °C)

Opslag
Opslagtemperatuur ~ +10°C/+50°F tot +35°C/+95°F
Meetlocatie: Huid van jong kind, bij voorkeur op de buik

Afvoeren
Afvoeren volgens de plaatselijke en nationale milieuvoorschriften.

Technische beschrijving

Raadpleeg de gebruikershandleiding van het hostapparaat of neem contact op
met uw lokale verkoopvertegenwoordiger voor de technische beschrijving.
Niet vervaardigd met latex van natuurlijk rubber.

Bestelinformatie
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale verkoopvertegenwoordiger
of ga naar www.myAirLife.com.

AirLife™ AioOnTipeg Beppokpaciog
OéppaTog vnTTiwy, yia Xprion o€ éva
MOvo acBevi

Odnyieg xpnong
MpoBAeropevn xpron

O1 aicbnTpeg piag xpRoewg Bepuokpaaiag vniwy, TpoopifovTal yia TNV
TrapakoAouBnon Tng Beppokpaaiag. Eival oxediaopévol yia xpron Je Ta
ouotApara Giraffe™, Panda™, Lullaby™ kai Care Plus™ Ttng GE Healthcare oe
HOVABEG EVTATIKAG GPOVTIdAG VEOYVWYV. AUTEG OI CUOKEUEG evOEIKVUVTaI yia Xpron
aTmmd KATAPTIOPEVO 1ATPIKG TTPOOWTTIKG HOVO.

OBnyieg xpriong
Mpiv atmé TNV e@appoyr Tou aiodnTipa, BeBaiwbeite 611 To dépPa eival kKaBapd
Kal OTEYVO.

Ma va TTpocappocEeTe Tov alodnTApa Hiag XPRoEws (yia pia xprion Hovo),
TOTTOBETAOTE TOV AIGONTHPA OTO SEPHA TOU PWPOU, §EKOAAATTE TN XAPTIVN
€TEVOUON TOU ETMOEPATOG avakAaong BeppdTNTAg aTrd TNV AQUTOKOAANTN TTAEUPG
Kal EPapUOOTE TO ETTIOEPA ETTAVW ATTO TOV AITONTAPA HE TO AVAKAAOTIKO QUAAO
TTPOG Ta ETTAVW.

ZuvdEaTe To KaAWSIO TOou AIoBNTAPA OTOV TTVOKA BUCHATOG TNG KEVTPIKAG
ouokeung. Ma AeTrTopepeig 0dnyieg OXETIKA e Tn uéTpnon Bepuokpaciag Pe Tov
aiIoBNTAPa, avaTpégTe OTO EYXEIPIDIO XEIPIOTA TNG KEVTPIKAG OUCKEUNG.

ATtroppiyTe PETE TN XPriON.

Otrol0drToTE dOBAPO TTEPICTATIKO TTPOKUWEI € OXEDN UE TO TTPOIOV Ba TTpETTEl
va ava@epBei GTOV KATAOKEUAOTr oTnV NAEKTPOVIKN SieUBuvon productquality@
myairlife.com kar oTnV appéddia apxri Tou kpdToug PEAOUG OTO OTTOO Efval
£YKATEOTNPEVOG O XPAOTNG fi/Kal 0 a0BEVG.

Avrevdeigeig

To auTtokdAANTO KAAUpPPa o€ auTdv Tov aioOnTApa Sev Ba TIPETTEN va eQappdeTal
TIOTE O€ ETTIPAVEIN FEPUATOG TTOU €XEI TPAUUATIOTE Adyw EKSOPWV, TTANYWYV, TOPWV
1 eykaupdtwy. H Xprion autol Tou kaAlppaTog aiobnTipa SéppaTog oe dépUa TTou
TTapouaiddel epeBIoPoUG, EkDOPES 1) PAEYHOVEG, avTevDEikvUTal.

AvemiB0uNTEG AVTISPAOEIG

Av Kai ol aveTTIBUPNTEG avTIOPACTEIS ival OTTAVIEG, Ol AKOAOUBEG £XOUV CUOXETIOBET
He TN xprion Tou aiobnTripa Beppokpaciag SEPUATOG, KATA TN SIGPKEIR TG XPHONG
N QUEOWG PETA TN XPAON: £yKAUPA aTTO NAEKTPITUO Kal EPEBIONOG Tou dEPUATOG

1 Aeypovn.

Mposeidotroinoeig

- Mpiv amd m xprion, BePaiwBeiTe 6T TO TTPOIGV Kal N CUOKEUATia TOu eV PEPOUV
anuadia eBopdg kai 6T ival kKaBapd. Mnv XpnoIUOTTOIETE TO TTPOIGV €AV QEPE!
opard onudadia eBopds. ‘Eva @BapuEVo TIPOIGV TTPETTEN VO ATTOPPITITETAI AHETWG.
Mnv emmixeiprioeTe TTOTE va emSIOPOWOETE éva TTPoidv Pe BAGRN, va TPOTTOTTOINOETE
£va TTPOIOV fj va XpnoIPOTIOINCETE £va TIPOIdV TTou £xel eMISIopBwBEi aTréd dAAoug.
- H xpAion auTrig Tng oUOKEUAG e OTTOIABATIOTE GAAN CUCKEUN TTOU BeV avagEpETal
oTtnv evotnTa "MpoAerdpevn xprion" UTTopei va TTPoKaAETEl £TTIKIVOUVN oUvdean
Kal oQAAPaTa PETPNONG. XPNOoIPoTIoIEiTE £TTIOEUa avakAaong BeppdTnTag yia va
aTroQeVyETE TNV £TTiIOPacn TG Beppokpaciag TepiBaAlovTog katd T pétpnon. O
aouvrBeIg TINEG Bepuokpaaiag Ba TTPETTEl va eAéyxovTal.

- Ta poiévTa piag Xpriocwg dev £Xouv OXEDIAOTEN yia va ETTAVAYXPNTIUOTIOIUVTAL.
H emavaypnoipotoinan pTropei va TTpokaAéoel Kivduvo emuoAuvong, va
ETTNPEATEI TNV AKPIBEIA TWV PHETPAOEWY, TNV ATTO300T TOU CUCTAWATOG 1 VO
TrpokaAéoel duoAeitoupyia Adyw BAGBNG Tou TTPOIdVTOG, N oTToia OPEiAETal OTOV
KaBapiopo, TNV aTroAUPavaon, TNV ATTOCTEIPWON 1 TNV ETTAVAXPNOINOTIONAN.

- Mnv TpaBdre To KaAWdIO Tou aIoBNTAPA KATA TNV aTTOCoUVSEDT| TOU AIoBNTAPa
ard TNV KEVTPIKI) CUOKEU.

- Mnv agaipeite To avakAaoTIké @UAAO aTrd To eTTiBepa avakAaong. AvTIKaBIoTATE
TO €TOEPA KATA TNV ETTAVATOTIORETNON TOU AIOBNTAPA 1| OE TIEPITITWON
UTTORABIONG TNG 10XU0G GUYKOAANGNG.

- Na va diac@aigeTe TNV KAatdAANAN kal ao@aAr Aeitoupyia Tou ailoBnTrpa,
eAéyxeTe TN 0TABEPOTNTA TNG GUVOECNG PE TNV KEVTPIKA CUCKEUN Kal TNV £TTAQR
Tou aIoBNTAPa PE To déPHA TOOO apPXIKA 600 Kal KATé Tn SIGPKEIR TG XPHONG.
XpnoiyoTrolgite eTiBepa avakAaong BepudTNTAG WOTE Va SIA0PANICETE TNV
KATGAANAN €TTOQN TOU QI0ONTAPQ pE To dEPUa.

- EAéyxete TNV KaT@AANAN ToTTOBETNON KAl B€N TOU AITONTAPA Kal TOU KaAwdiou
aiodnTApa T600 apxIkd 600 Kal Katd Tn SIGPKEIA TNG XPAONG YIA VO OTTOTPEWETE
TNV aTTOoUVAEDT TOU QIoBNTAPA KAl TOU CUVOETAPa aloBnTrpa, TNV EUTTAOKA, TNV
TriEoN, TO TTOPATIATNHA, K.ATT., KABWG EVEEXETAI VO OBNYAOOUV OE E0QOAUEVESG
evdeigelg Bepuokpaciag, amméepagn agpaywyol, dAyog, epeBiopd, €Akn katdkAiong,
TITWON GAAWY QVTIKEIMEVWV 1] ATOPWV K.ATT.

- AvtevdeikvuTtal yia epappoyég MR. Mnv xpnoipoTrolgite auté To TTpoidv o€
TrEPIBAAAOV payvnTikrg Topoypagiag (MRI).

Texvikég TTAnpo@opieg
EUpog Aeitoupyiag: 30°C éwg 42°C
AxpiBeia: +0,1°C (30°C éwg 42°C)

ATtroBrikeuon
O¢ppokpacia amobikeuong  +10°C/+50°F éwg +35°C/+95°F
Inueio pérpnong: Aéppa vnTriwy, Katéd TTPOTiuNGn oTNV KOIAIOKA XWpa

Atréppiyn
ATtroppiyTe CUPPWYVA PE TOUG TOTTIKOUG Kal KPATIKOUG TTEPIBAAAOVTIKOUG
Kavoviopoug.

TexvIKn TTEPIypa®n

Ma TV TEXVIKA TTEPIYPa@r, avatpégTe aTov odnyd xpriong i oTo yXEIpidio TNG
KEVTPIKIG CUOKEUNG I ETTIKOIVWVHOTE HE TOV TOTTIKO QVTITTPOOWTIO TTWAACEWV.
Aev TTapaoKeUAZETal PE QUOIKO AATES.

MAnpo@opieg OXETIKA UE TIG TTapayYyeAiEg
Ma TepPIoodTEPES TTANPOPOPIES, ETTIKOIVWVATTE HE TOV TOTTIKO QVTITIPOCWTTO
TwARoEwY 1 peTaBeite otn dielBuvon www.myAirLife.com.
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AirLife™ Csecsemo borhomérséklet-
méré szondak, egyetlen betegen
hasznalhatoé

Haszndlati utasitas

Rendeltetésszeri hasznalat

Az egyszer hasznalatos csecsemd bérhémeérséklet-mérd szondak a
hémérséklet monitorozasara szolgalnak. A szondak a GE Healthcare Giraffe™,
Panda™ Lullaby™ és Care Plus™ ujszil6tt intenziv terapias rendszerekkel
valé hasznalatra lettek tervezve. Ezen eszkozoket kizardlag szakképzett
egészségligyi személyzet hasznalhatja.

Hasznalati utmutato
A szonda alkalmazasa el6tt gondoskodjon réla, hogy a bér tiszta és szaraz legyen.

Az egyszer haszndlatos (eldobhat6) szonda csatlakoztatasahoz helyezze a
szondat a baba bérére, huizza le a papirréteget a hévisszaveré tapasz éntapados
felérdl, majd helyezze fel a tapaszt a szonda tetejére ugy, hogy a visszaveré folia
felfelé nézzen.

Csatlakoztassa a szonda vezetékét a gazdaeszkdz csatlakozépaneljghez. A
szondaval valé hémérsékletméréssel kapcsolatos részletes instrukciokat illetéen
tekintse meg a gazdaeszkoz kezeli kézikdnyvét.

Hasznalat utan selejtezze le.

Az eszkdzzel kapcsolatban bekovetkezett barmilyen stlyos eseményrél jelentést
kell tenni a gyarté felé a productquality@myairlife.com cimen, valamint annak a

tagallamnak az illetékes hatésaga felé, amelyben a felhasznalé és/vagy a beteg

letelepedett.

Ellenjavallatok

A szondén Iévé dntapadds burkolatot tilos olyan bérfelliletre helyezni, amelyen
abrazio, seb, bemetszés vagy égés miatti sériilés talalhatd. A bérszonda
burkolatanak hasznalata irritalt, kidorzsol6détt és gyulladt bér esetében ellenjavallt.

Nemkivanatos reakciok

Bar ritkan fordulnak elé nemkivanatos reakciok, a bérhémérséklet-szonda
hasznalata soran vagy azonnal a hasznalatot kéveten a kovetkezdék Iéphetnek
fel: elektromos égési sérlilés és bérirritacié vagy gyulladas.

Figyelmeztetések

- Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a termék és a csomagolas sértetlen és
tiszta-e. Ne hasznalja a terméket, ha barmilyen sériilést It rajta. A sériilt
terméket azonnal le kell selejtezni. A sériilt terméket ne prébalja megjavitani, ne
maodositsa a terméket és ne hasznéljon masok altal javitott terméket.

- Ajavasolt késziilékek listajan nem szerepl6 késziilék hasznélata veszélyes
csatlakozast és mérési hibakat eredményezhet. Hasznaljon hévisszaveré tapaszt
a kornyezeti hémérséklet mérési eredményekre gyakorolt hatadsanak elkerlilése
érdekében. A szokatlan hémérsékleti értékeket ellendrizni kell.

- Az egyszer hasznalatos termékek nem tobbszori felhasznalasra lettek tervezve.
Ujbdli felhasznalasuk fertézés kockazataval jarhat, hatassal lehet a mérések
pontossagara, a rendszer teljesitményére, vagy hibas miikddést okozhat a
termék fizikai sériilése okan, amelyet tisztitas, fertétlenités, sterilizalas vagy ujboli
felhasznalas eredményezhet.

- Lecsatlakoztataskor a szondat ne a kébelénél fogva hiizza ki a késziilékbol.

- Ne tavolitsa el a hévisszaveré foliat a hdvisszaverd tapaszrol. Ha athelyezi a
szondat, vagy ha a tapadas eréssége csokken, cserélje ki a tapaszt.

- A szonda megfeleld, biztonsagos miikddése érdekében ellendrizze a
csatlakozast a késziiléknél és a szonda érintkezését a bérnél mind a hasznalat
megkezdése elétt, mind pedig hasznélat kézben. Hasznalja a hdvisszaverd
tapaszt a bérrel valé megfelel6 érintkezés biztositadsa érdekében.

- Ellenérizze a szonda és a kabel elhelyezkedését és pozi t mind a hasznalat
megkezdése elétt, mind pedig hasznalat kézben, hogy elkeriilje a szonda és a
csatlakozo lecsatlakozasat, a kabel 6sszegabalyodasat, a kabelen vald atesést
stb., mivel ezek hibas hémérséklet-eredményeket, léguti elzarodast, fajdalmat,
irritaciot, felvekvést, targyak lezuhandasat stb. okozhatjak.

- MR-készilékben nem alkalmazhaté biztonsagosan. Ne hasznalja a terméket
MRI kérnyezetben.

Miiszaki adatok
Miikodési tartomany: 30-42 °C
Pontossag: +0,1 °C (30-42 °C)

Tarolas
Tarolasi hémérséklet  +10°C/+50°F - +35°C/+95°F
Mérési hely: Csecsemd bére, lehetéleg a hasi részen

Hulladékkezelés
A helyi és az allami kérnyezetvédelmi elSirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

Miiszaki leiras

A miiszaki leiras a gazdakésziilék felhasznaloi Utmutatédjaban talalhato, illetve a
teriiletileg illetékes értékesitési képviselettdl szerezhets be.

Természetes gumilatexet nem tartalmaz.

Rendelési informaciok
Tovabbi informaciokért vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesitési képviselettel,
vagy latogasson el a www.myAirLife.com weboldalra.

AirLife™ Temperaturprober for
spedbarnshud, for én pasient

Bruksanvisning

Tiltenkt bruk

Temperaturprober for spedbarn til engangsbruk er ment for bruk ved
temperaturovervaking. De er utformet for bruk med GE Healthcare Giraffe™-,
Panda™-, Lullaby ™- og Care Plus™-systemer pa intensivavdeling for nyfadte.
Dette tilbehgret er tiltenkt brukt kun av kvalifisert medisinsk personell.

Bruksanvisning
Serg for at huden er ren og terr for pafering av probe.

For & feste engangsproben (bare for engangsbruk) plasserer du proben pa
babyens hud, tar av beskyttelsespapiret pa det varmereflekterende plasteret
fra den klebende siden og pafgrer plasteret pa toppen av proben, med den
reflekterende folien opp.

Stikk probeledningen inn i stepselpanelet pa vertsenheten. Se brukerhandboken
for vertsenheten for detaljerte instruksjoner om temperaturméling med sonden.

Kast etter bruk.

Alle alvorlige hendelser som har oppstatt i relasjon til enheten, skal rapporteres
til produsenten pa roductquality@myairlife.com , samt til egnet myndighet i
medlemslandet hvor brukeren og/eller pasienten er etablert.

Kontraindikasjoner

Det klebende omslaget pa denne proben skal aldri festes pa en hudoverflate
som har blitt skadet av slitasje, sgnderriving, snitt eller brann. Bruk av dette
hudprobeomslaget pa irritert, oppskrapet eller betent hud er kontraindisert.

Ugunstige reaksjoner

Ugunstige reaksjoner er sjeldne, men falgende har blitt assosiert med bruken
av hudtemperaturprober, under bruk eller umiddelbart etterpa: elektriske
brannskader og hudirritasjoner eller betennelsesreaksjoner.

Advarsler

- Kontroller at produktet og emballasjen er intakt og rent for det tas i bruk. lkke
bruk et produkt med synlige tegn pa skader. Et skadet produkt ma kasseres
umiddelbart. Du ma aldri preve a reparere et skadet produkt, modifisere et
produkt eller bruke et produkt som er reparert av andre.

- Bruk av denne enheten med annet utstyr enn det som er listet opp under
Tiltenkt bruk, kan medfere en farlig sammenkobling og malingsfeil. Bruk
varmereflekterende plaster for @ unnga pavirkning fra omgivelsestemperatur pa
malingen. Unormale avleste temperaturverdier ber kontrolleres.

- Produkter til engangsbruk er ikke laget for & brukes om igjen. Gjenbruk kan
forarsake risiko for krysskontaminering, pavirke neyaktigheten av malinger,
systemets ytelse eller forarsake funksjonsfeil som et resultat av at produktet har
blitt skadet pa grunn av rengjering, desinfisering, sterilisering eller gjenbruk.

- Ikke trekk i probekabelen nar du kobler proben fra vertsenheten.

- Ikke fiern den reflekterende folien fra det reflekterende plasteret. Skift plasteret
nar du justerer posisjonen til proben eller nar festeevnen forringes.

- For a sikre riktig og sikker bruk av proben kontrollerer du stabiliteten til
forbindelsen med vertsenheten og at proben er i kontakt med huden bade ved
start og under bruk. Bruk varmereflekterende plaster for & sikre at proben er i
ordentlig kontakt med huden.

- Kontroller at proben og probekabelen er plassert riktig ved start og under bruk
for & hindre at proben og probekabelen kobles fra eller floker seg, forhindre trykk,
at folk snubler osv., ettersom dette kan forarsake uriktige temperaturavlesinger,
obstruksjon av luftveier, smerte, irritasjon, liggesar, at andre artikler eller personer
faller osv.

- Produktet er ikke MR-sikkert. Ikke bruk dette produktet i et MR-miljg.

Teknisk informasjon
Driftstemperatur: 30 til 42 °C
Noyaktighet: + 0,1 °C (30 til 42 °C)

Oppbevaring
Oppbevaringstemperatur ~ +10°C til 50°F / +35°C til +95°F
Malested: spedbarnshud, fortrinnsvis mageomradet

Kassering
Kast i henhold til lokale og statlige miljgforskrifter.

Teknisk beskrivelse

Du finner en teknisk beskrivelse i vertenhetens brukerveiledning eller -handbok,
eller du kan kontakte den lokale salgsrepresentanten.

Ikke laget med naturlig gummilateks.

Bestillingsinformasjon
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du kontakte den lokale salgsrepresentanten
eller ga til www.myAirLife.com.



AirLife™ Sondy do pomiaru
temperatury na skérze u niemowlat,
do uzytku u jednego pacjenta
Instrukcja uzytkowania

Przeznaczenie

Jednorazowe sondy temperatury dla niemowlat stuzg do monitorowania
temperatury. Sg one przeznaczone do stosowania z systemami Giraffe™,
Panda™, Lullaby™ i Care Plus™ firmy GE Healthcare na oddziatach intensywnej
opieki neonatologicznej. Produkty te sg przeznaczone do stosowania wytgcznie
przez wykwalifikowany personel medyczny.

Instrukcja uzytkowania
Przed zastosowaniem sondy nalezy oczysci¢ i wysuszy¢ skore.

W celu przymocowania jednorazowej sondy (wytgcznie do jednorazowego
uzytku) nalezy umiescic jg na skorze dziecka, odklei¢ papierowy element od
pokrytej klejem strony plastra odbijajgacego ciepto i naklei¢ plaster na gérng czgs$¢
sondy, tak aby strona z folig odbijajaca ciepto byta skierowana ku gorze.

Podtgczy¢ przewdd sondy do panelu gniazd urzgdzenia gtéwnego. Szczegdtowe
instrukcje dotyczace pomiaru temperatury z zastosowaniem sondy zawiera
podrecznik operatora urzadzenia gtéwnego.

Wyrzuci¢ po uzyciu.
Wszelkie powazne incydenty, ktdre wystapity w zwigzku z wyrobem, nalezy
zgtaszac¢ producentowi na adres productquality@myairlife.com oraz organowi

nadzorczemu panstwa czlonkowskiego wiasciwemu dla uzytkownika i/lub
pacjenta.

Przeciwwskazania

Sondy nie wolno przykleja¢ do skéry z przetarciami, skaleczeniami, nacigciami
czy oparzeniami. Przeciwwskazane jest stosowanie sondy na skérze
podraznionej, obtartej czy w stanie zapalnym.

Dziatania niepozadane

Mimo ze dziatania niepozgdane wywotane stosowaniem sondy temperatury
skornej wystepuja rzadko, podczas lub bezposrednio po zakonczeniu jej
stosowania moze doj$¢ do poparzenia elektrycznego, podraznienia lub stanu
zapalnego skory.

Ostrzezenia

- Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze produkt i jego opakowanie sg czyste i
nieuszkodzone. W przypadku dostrzezenia jakichkolwiek oznak uszkodzenia
nie nalezy stosowac produktu. Uszkodzony produkt nalezy natychmiast usungg.
W zadnym wypadku nie nalezy podejmowac prob naprawy uszkodzonego
produktu lub jego modyfikacji; nie uzywa¢ produktéw naprawionych przez inne
osoby.

- Stosowanie niniejszego przyrzadu z jakimkolwiek sprzetem innym niz
wymieniony w czesci ,Przeznaczenie” moze by¢ przyczyng niebezpiecznego
potgczenia i bledéw pomiarowych. Uzycie plastra odbijajacego ciepto pozwoli
unikng¢ wptywu temperatury otoczenia na pomiar. Nietypowe odczyty
temperatury nalezy weryfikowac.

- Produktéw jednorazowego uzytku nie nalezy stosowa¢ ponownie. Ponowne
uzycie moze by¢ przyczyng zakazen krzyzowych, wptywac¢ na doktadnos$¢
pomiardéw i wydajno$¢ systemu lub by¢ przyczyng ztego funkcjonowania
wynikajacego z mechanicznego uszkodzenia produktu podczas mycia,
dezynfekcji, sterylizacji lub ponownego uzycia.

- Nie ciagna¢ za kabel sondy podczas jej odtgczania od urzgdzenia gtéwnego.

- Nie zdejmowac folii z plastra odbljajqcego ciepto. Wymienic¢ plaster w przypadku
zmiany po%ozenla sondy lub gdy jego wiasciwosci klejace ulegng pogorszeniu.

- W celu zapewnienia odpowiedniego i bezpiecznego dziatania sondy nalezy
sprawdzi¢ stabilno$¢ potgczenia z urzgdzeniem gtéwnym i kontakt sondy ze
skorg zaréwno na poczatku pomiaru, jak i w trakcie jego trwania. Zastosowanie
plastra odbijajacego ciepto zapewni odpowiedni kontakt sondy ze skora.

- Na poczatku pomiaru i w jego trakcie nalezy sprawdza¢ odpowiednie potozenie
i pozycje sondy i kabla w celu uniknigcia odtgczenia sondy lub jej ztacza,
zaplgtania, wystapienia nacisku, potknigcia sig itd., co mogtoby prowadzi¢

do btednych odczytéw temperatury, niedroznosci drég oddechowych, bélu,
podraznien, odlezyn, upadku innych przedmiotéw lub oséb itd.

- Produkt nie moze by¢ stosowany w $rodowisku rezonansu magnetycznego. Nie
stosowac tego produktu w $rodowisku MRI.

Informacje techniczne
Zakres temperatury podczas uzytkowania: od 30°C do 42°C
Doktadnosé: +0,1°C (od 30°C do 42°C)

Przechowywanie
Temperatura przechowywania od ~ +10°C/+50°F do +35°C/+95°F
Miejsce pomiaru: Skéra niemowlecia, preferowana okolica brzuszna

Usuwanie
Utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi i krajowymi przepisami dotyczacymi ochrony
$rodowiska.

Opis techniczny

Opis techniczny mozna znalez¢ w poradniku lub podreczniku uzytkownika
urzadzenia gtéwnego albo uzyskac, kontaktujgc sie z lokalnym przedstawicielem
handlowym.

Wyprodukowano bez dodatku naturalnej gumy lateksowe;j.

Informacje dotyczace sktadania zamowien

W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac sie z lokalnym
przedstawicielem handlowym lub odwiedzi¢ strong internetowg www.myAirLife.
com.

AirLife™ Sondy na meranie teploty
pokozky dojcat’a, uréené pre jedného
pacienta

Navod na pouzitie

Ucel pouzitia

Jednorazové sondy na meranie teploty dojcata st uréené na pouZzitie pri
monitorovani teploty. St navrhnuté na pouZzitie spolu so systémami Giraffe™,
Panda™ Lullaby™ a Care Plus™ od spolo¢nosti GE Healthcare na jednotke
intenzivnej starostlivosti o novorodencov. Tieto pomécky st uréené na pouzitie
len kvalifikovanym zdravotnickym personalom.

Navod na pouzitie

Pred pouzitim sondy skontrolujte, ¢i je pokozka ¢ista a sucha.

Ak chcete jednorazovu sondu (len na jedno pouZzitie) pripojit, umiestnite sondu na
pokozku dietata, odlupnite papierovy podklad termoreflexnej néplasti z prifnavej
strany a aplikujte naplast na vrch sondy tak, aby reflexna félia smerovala nahor.

Kabel sondy zapojte konektorom jack do panela hostitelského zariadenia.
Podrobny popis merania teploty pomocou sondy néjdete v navode na obsluhu
hostitel'ského zariadenia.

Po pouziti zlikvidujte.

Akékolvek vazna udalost, ktora sa vyskytla v suvislosti so zariadenim, sa musi
nahlasit' vyrobcovi na adrese productquality@myairlife.com a kompetentnému
organu ¢lenského statu, v ktorom pouzivatel a/alebo pacient sidlia.

Kontraindikacie

Prifnavy kryt na tejto sonde nikdy neaplikujte na povrch pokozky, ktora je
poskodena oderom, laceraciou, reznou ranou alebo popalenim. Pouzitie tohto krytu
sondy na podrazdenej, odrenej alebo zapalenej pokozke je kontraindikované.

Nepriaznivé ucinky

Hoci st nepriaznivé ucinky zriedkavé, pocas pouZzitia alebo tesne po pouziti
sondy na meranie teploty pokozky méze dojst k nasledovnym Gcinkom: elektrické
popaleniny a podrazdenie alebo zapal pokozky.

Vystrahy

- Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je vyrobok a jeho obal neposkodeny a Cisty.

Ak najdete akékolvek viditelné znamky poskodenia, vyrobok nepouzivaijte.
Poskodeny vyrobok je potrebné okamzite zlikvidovat. Nikdy sa nepokusajte
poskodeny vyrobok opravovat, upravovat ani nepouzivajte vyrobok opraveny
inymi osobami.

- Pouzivanie tohto zariadenia s akymikolvek inymi zariadeniami nez tie, ktoré

su uvedené v Casti ,Urcené pouzitie“, méze mat za nasledok nebezpecné
spojenie a chyby merania. Zabrarite vplyvu okolitej teploty na meranie pouzitim
termoreflexnej naplasti. Nezvycajné hodnoty nameranej teploty treba overit.

- Vyrobky uréené na jedno pouzitie nepouzivajte opakovane. Opakované
pouzitie méze sposobit riziko krizovej kontaminacie, ovplyvnit presnost merania,
fungovanie systému, alebo méze zapricinit nespravne fungovanie v désledku
fyzického poskodenia vyrobku pri Cisteni, dezinfikovani, sterilizacii alebo
opakovanom pouzivani.

- Kabel sondy netahaijte pri jej odpajani od hostitelského zariadenia.

- Z reflexnej naplasti neodstrariujte reflexnu féliu. Pri premiestriovani sondy, alebo
ked sa zhorsi prifnavost, naplast vymerite.

- Na zabezpecenie riadneho a bezpeéného fungovania sondy kontrolujte pred
zacatim pouzivania a po¢as pouzivania stabilitu pripojenia k hostitelskému
zariadeniu a kontakt sondy s koZou. Na zabezpecenie riadneho kontaktu sondy s
kozou pouzivajte termoreflexnu naplast.

- Pred zacatim merania a po¢as merania kontrolujte spravne umiestnenie a
polohu sondy a kabla sondy, aby sa predi$lo odpojeniu sondy a konektora sondy,
zachyteniu, stlageniu, zakopnutiu atd., ¢o by mohlo spésobit chybné namerané
hodnoty teploty, zablokovanie dychacich ciest, bolest, podrazdenie, prelezaniny,
spadnutie inych predmetov alebo os6b atd.

- Nie je bezpeéné v prostredi MR. Nepouzivajte tento vyrobok v prostredi MRI.

Technické informéacie
Prevadzkovy rozsah: 30 °C az42 °C
Presnost: +0,1 °C (30 °C az 42 °C)

Skladovanie
Teplota skladovania  +10°C/+50°F az +35°C/+95°F
Miesto merania: Pokozka doj€ata, pokial mozno oblast brucha

Likvidacia
Zlikvidujte v stlade s miestnymi a Statnymi environmentalnymi pravnymi
predpismi.

Technicky opis

Technicky opis najdete v navode alebo prirucke k hostitelskému zariadeniu alebo
ho ziskate od miestneho obchodného zastupcu.

Pri vyrobe nebol pouzity prirodny kaucukovy latex.

Objednavacie udaje
Ak chcete ziskat viac informacii, kontaktujte svojho miestneho obchodného
zastupcu alebo navstivte webovu stranku www.myAirLife.com.
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AirLife™ Sondas de temperatura da
pele para lactentes, utilizagao num
unico paciente

Instrugoes de utilizagdo

Finalidade a que se destina

As sondas de temperatura descartaveis para lactentes destinam-se a ser
utilizadas na monitorizagéo da temperatura. Foram concebidas para serem
utilizadas com os sistemas Giraffe™, Panda™ Lullaby™ e Care Plus™ da

GE Healthcare em unidades de cuidados intensivos neonatais. Estes dispositivos
sao indicados para uso exclusivo de pessoal médico qualificado.

Instrugoes de utilizagcao
Certifique-se de que a pele se encontra limpa e seca antes da aplicagéo da
sonda.

Para fixar a sonda descartavel (para uma Unica utilizagéo), coloque a sonda na
pele do bebé, retire a protegéo de papel do emplastro refletor de calor a partir do
lado adesivo e aplique o emplastro na parte superior da sonda, com a pelicula
refletora virada para cima.

Ligue o fio da sonda ao quadro de cavilhas do dispositivo anfitrido. Consulte o
manual do utilizador do dispositivo anfitrido para obter instrugdes detalhadas
sobre a medigdo da temperatura com a sonda.

Elimine-a apés a utilizagdo.

Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relagéo ao dispositivo deve
ser comunicado ao fabricante em productquality@myairlife.com e & autoridade
competente do Estado-membro onde o utilizador e/ou paciente se encontra.

Contraindicacdes

A fita adesiva desta sonda nunca deve ser aplicada em superficie da pele
afetada por abrasdes, laceragoes, incisdes ou queimaduras. A utilizagédo desta
fita da sonda da pele em pele irritada, sensivel ou inflamada é contraindicada.

Reacoes adversas

Embora as reagdes adversas sejam raras, as seguintes consequéncias foram
associadas a utilizagdo da sonda de temperatura da pele, durante ou imediatamente
apos a utilizagdo: queimaduras elétricas e irritagdo ou inflamagao da pele.

Avisos

- Antes de usar, verifique se o produto e a embalagem estao intactos e limpos.
Néo utilize o produto se houver sinais de danos. Devem eliminar-se de imediato
os produtos danificados. Nunca tente reparar um produto danificado, modificar
um produto ou utilizar um produto reparado por terceiros.

- A utilizagéo deste dispositivo com qualquer equipamento ndo mencionado na
secgdo “Uso pretendido” podera resultar numa ligagdo ndo segura e em erros de
medig&o. Utilize o emplastro refletor de calor para evitar o efeito da temperatura
ambiente na medig&o. Leituras incomuns de temperatura devem ser verificadas.
- Os produtos para utilizagéo unica ndo devem ser reutilizados. A reutilizagéo
pode causar um risco de contaminagéo, afetar a precisao da medigdo e o
desempenho do sistema ou causar avarias resultantes de danos fisicos no
produto devido a limpeza, desinfecéo, esterilizagdo ou reutilizagéo.

- N&o puxe o cabo da sonda quando desligar a sonda do dispositivo anfitrido.

- N&o retire a pelicula refletora do emplastro refletor. Substitua o emplastro
quando colocar novamente a sonda ou quando a aderéncia se degradar.

- De modo a garantir um funcionamento adequado e seguro da sonda, verifique
a estabilidade da ligagdo ao dispositivo anfitrido e do contacto da sonda com a
pele, inicialmente e durante a utilizagdo. Utilize o emplastro refletor de calor para
assegurar um contacto adequado da sonda com a pele.

- Verifique se a sonda e o cabo da sonda estdo devidamente colocados e
posicionados, inicialmente e durante a utilizagdo, para evitar a ocorréncia

de desconexao da sonda e do conector da sonda, emaranhamento, pressdo
tropegamento, etc., dado que tal pode originar leituras erréneas da temperatura,
obstrucgdo das vias aéreas, dor, irritagdo, Ulceras de decubito, queda de outros
itens ou pessoas, etc.

- Nao seguro com RM. Nao utilize este produto num ambiente de RM.

Informagoes técnicas
Faixa operacional: 30 °C a42°C
Precisdo: +0,1 °C (30 °C a 42 °C)

Armazenamento
Temperatura de armazenamento de  +10°C/+50°F a +35°C/+95°F
Local de medigao: Pele do lactente, de preferéncia na area abdominal

Eliminagao
Elimine de acordo com os regulamentos ambientais locais e nacionais.

Descrigao técnica

Para descri¢éo técnica, consulte o guia ou manual do usuario do dispositivo
original ou entre em contato com seu representante de vendas local.

Nao fabricado em latex de borracha natural.

Informagao para encomenda
Para mais informagdes, contacte o representante de vendas local da AirLife ou
visite www.myAirLife.com.

AirLife™ Temperaturne sonde za
kozu novorodencadi, za upotrebu na
jednom pacijentu

Uputstvo za upotrebu

Namena

Jednokratne temperaturne sonde za novorodencad namenjene su za pracenje
temperature. Dizajnirane su za upotrebu sa sistemima GE Healthcare Giraffe™,
Panda™, Lullaby™ i Care Plus™ na odeljenjima za intenzivnu negu neonatalnih
pacijenata. Ovi uredaji su namenjeni samo za upotrebu od strane kvalifikovanog
medicinskog osoblja.

Uputstvo za upotrebu
Pre primene sonde proverite da i je koza Cista i suva.

Da biste pri¢vrstili jednokratnu sondu (samo za jednokratnu upotrebu), postavite
sondu na bebinu koZu, odlepite zastitni papir sa lepljive strane termoreflektuju¢eg
flastera i postavite flaster na vrh sonde tako da se reflektujuca folija nalazi sa
gornje strane.

Prikljucite kabl sonde u tablu s priklju¢cima na mati¢nom uredaju. Detaljna
uputstva o merenju temperature pomocu sonde potraZite u priru¢niku za
rukovanje mati¢nim uredajem.

Nakon upotrebe odlozZite.

Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi sa uredajem treba prijaviti
proizvodacu na productquality@myairlife.com i nadleznom organu drzave ¢lanice
u kojoj se nalazi korisnik i/ili pacijent.

Kontraindikacije

Lepljivu oblogu za ovu sondu nikada ne treba nanositi na povrsinu koZe koja je
ozledena u vidu ogrebotine, poderotine, reza ili opekotine. Kori$¢enje ove obloge
za sondu na iritiranoj, nadrazenoj ili upaljenoj kozi je kontraindikovano.

Nuspojave
lako su retke, slede¢e nuspojave prime¢ene su kod temperaturnih sondi za kozu
tokom upotrebe ili ubrzo nakon upotrebe: elektricne opekotine i iritacija il upala koZe.

Upozorenja

- Pre upotrebe proverite da li su proizvod i njegovo pakovanje neosteceni i Cisti.
Nemojte koristiti proizvod ako primetite bilo kakve znakove oste¢enja. Osteceni
proizvod treba odmah odlozZiti. Nikada nemojte poku$avati da popravite osteceni
proizvod, da modifikujete proizvod ili da koristite proizvod koji je popravilo trece lice.
- Kori$¢enje ovog uredaja sa bilo kojim drugim priborom koji nije naveden u
odeljku ,Namena“ moze izazvati opasan spoj i gre$ke pri merenju. Koristite
termoreflektujuci flaster da biste sprecili uticaj spoljne temperature na merenje.
Neocekivana ocitavanja temperature treba proveriti.

- Jednokratni pribor nije pravljen za ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba moze
predstavljati rizik od zaraze, uticati na tacnost merenja ili performanse sistema
ili pak dovesti do kvara usled fizi¢kih o$te¢enja proizvoda nastalih ¢is¢enjem,
dezinfekcijom, ponovnom sterilizacijom ili ponovnom upotrebom.

- Nemojte vuéi sondu za kabl kada je iskljucujete sa mati¢nog uredaja.

- Nemojte skidati reflektujucu foliju sa reflektujuc¢eg flastera. Zamenite flaster
kada premestate sondu ili kada se narusi njegovo lepljivo svojstvo.

- Da biste osigurali adekvatan i bezbedan rad sonde, proverite stabilnost veze
sa mati¢nim uredajem i kontakt sonde sa kozom, kako na samom pocetku tako i
tokom upotrebe. Da biste osigurali adekvatan kontakt sonde sa kozom, koristite
termoreflektujuci flaster.

- Na pocetku i tokom upotrebe proverite da li su sonda i njen kabl postavljeni na
odgovarajué¢em mestu i u odgovaraju¢em polozaju da ne bi doslo do otkacivanja
sonde i njenog utikaca, uplitanja kablova, prekomernog pritiska, spoticanja i sl.
U tom slu¢aju, doslo bi do pogresnih ocitavanja temperature, opstrukcije disajnih
puteva, bola, iritacije, dekubitusa, padanja drugih predmeta ili lica i sl.

- Nije bezbedno za kori$¢enje u MR okruzenju. Nemojte koristiti ovaj proizvod u
okruzenju u kom se sprovodi snimanje magnetnom rezonancom.

Tehnicke informacije
Opseg pri radu: od 30°C do 42°C
Preciznost: +0,1°C (od 30°C do 42°C)

Skladistenje
Temperatura skladistenja od ~ +10°C/+50°F do +35°C/+95°F
Lokacija merenja: Koza novorodencadi, po moguéstvu podrucje abdomena

Odlaganje
Odlozite u otpad u skladu sa lokalnim i drzavnim ekoloskom propisima.

Tehnicki opis

Za tehnicki opis pogledajte uputstvo za upotrebu ili priruénik mati¢énog uredaja, ili
se obratite lokalnom predstavniku prodaje.

Za izradu proizvoda nije kori§¢ena prirodna guma.

Informacije o naruéivanju
Za dodatne informacije obratite se lokalnom predstavniku prodaje ili posetite
www.myAirLife.com.
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AirLife™ Sondas de Temperatura
para Pele Infantil, Para Uso em
Apenas Um Paciente

Instrugoes de uso

Uso pretendido

As sondas de temperatura descartaveis destinam-se a monitorizagdo da
temperatura. Elas foram projetadas para uso com os sistemas GE Healthcare
Giraffe™, Panda™ Lullaby™ e Care Plus™ em unidade de terapia intensiva
neonatal. Estes dispositivos séo indicados para uso exclusivo de pessoal médico
qualificado.

Instrugdes de uso
Certifique-se de que a pele esta limpa e seca antes da aplicagdo da sonda.

Para conectar a sonda descartavel (de uso Unico), coloque a sonda sobre a pele
do bebé, remova a protegédo de papel do adesivo termo-refletor do lado adesivo
e o aplique na parte superior da sonda, com a folha refletora para cima.

Conecte o fio da sonda no painel de ligagdes do dispositivo host. Consulte o
manual do operador do dispositivo host para obter instrugdes detalhadas sobre a
medi¢éo de temperatura com a sonda.

Descarte apds o uso.

Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relagéo ao dispositivo deve
ser comunicado ao fabricante pelo e-mail productquality@myairlife.com e a
autoridade competente do Estado-membro em que o usuério e/ou paciente é
residente.

Contraindicagées

A protegdo adesiva nesta sonda nunca deve ser aplicada a uma superficie da
pele que foi danificada por abraséo, laceragéo, incisédo ou queimadura. O uso
desta protegdo de sonda da pele sobre a pele irritada, rachada ou inflamada é
contraindicado.

Reacoes adversas

Considerando que as reagdes adversas sdo raras, temos a seguir reagdes

que tém sido associadas ao uso da sonda de temperatura de pele, durante ou
imediatamente apds a utilizagdo: queimaduras elétricas e irritagdo ou inflamagéao
da pele.

Adverténcias

- Antes do uso, verifique se o produto e sua embalagem estéo intactos e limpos.
Néo utilize produtos que apresentem sinais visiveis de danos. Um equipamento
danificado devera ser descartado imediatamente. Nunca tente reparar um
produto danificado, modificar um produto ou usar um produto reparado por
outras pessoas.

O uso deste dispositivo com qualquer outro equipamento além dos listados em
"Uso pretendido” pode causar uma conexao perigosa. Use adesivos termo-
refletores para evitar efeitos da temperatura ambiente na medigéo. Leituras
incomuns de temperatura devem ser verificadas.

- Produtos de uso unico ndo devem ser reutilizados. A reutilizagéo podera causar
risco de contaminagédo cruzada, afetar a precisdo da medicagéo, o desempenho
do sistema ou causar funcionamento defeituoso como resultado de dano fisico
do produto devido a limpeza, desinfecgéo, esterilizagdo ou reutilizagéo.

- N&o puxe o cabo da sonda ao desconectar a sonda do dispositivo host.

- Nao remova a folha refletora do adesivo refletor. Substitua o adesivo ao
reposicionar a sonda ou se houver degradacéo da forga adesiva.

- Para garantir o funcionamento adequado e seguro da sonda, verifique a
estabilidade da conexao com o dispositivo host e o contato da sonda com a
pele antes e durante o uso. Use adesivo termo-refletor para garantir contato
adequado da sonda com a pele.

- Verifique o posicionamento adequado da sonda e do cabo da sonda antes e
durante o uso, para evitar desconexéo da sonda e seu conector, ocorréncia de
emaranhamento, pressédo ou erros, pois eles poderdo causar leituras incorretas
de temperatura, obstrugéo das vias aéreas, dor, irritagdo, decubitus, queda de
outros itens ou pessoas etc.

- Inseguro para RM. N&o use este produto em um ambiente de RM.

Informagoes técnicas
Faixa operacional: 30°C a 42°C
Precisdo: £0,1°C (30°C a 42°C)

Armazenamento
Temperatura de armazenamento  +10°C/+50°F a +35°C/+95°F

Local de medigao: Pele infantil, preferencialmente area abdominal

Descarte
Descarte de acordo com as regulamentagdes ambientais locais e estaduais.

Descrigao técnica

Para descrigdo técnica, consulte o guia ou manual do usuério do dispositivo
original ou entre em contato com seu representante de vendas local.

Nao fabricado com latex de borracha natural.

Informagdes sobre pedidos
Para obter mais informagdes, entre em contato com seu representante de
vendas local ou visite www.myAirLife.com.

AirLife™ Hudtemperaturprober for
spadbarn, enpatientsanvandning

Bruksanvisning

Avsedd anvédndning

Temperaturproberna for engangsbruk for spadbarn &r avsedda fér matning

av temperaturen. De &r avsedda att anvandas med GE Healthcare

Giraffe™-, Panda™.-, Lullaby ™- och Care Plus™-systemen pa en neonatal
intensivvardsenhet. Produkterna ska endast anvandas av kvalificerad personal.

Bruksanvisning
Se till att huden ar ren och torr innan proben appliceras.

Fast proben fér engangsbruk genom att placera proben pa spadbarnets hud, dra
bort skyddspapperet fran klistersidan pa det varmeavvisande plastret och satt
fast plastret pa probens 6vre del, med den reflekterande foliesidan uppat.

Anslut probens kabel till kontaktpanelen pa vardenheten. Mer information och
detaljerade instruktioner om temperaturméatning med proben finns i vardenhetens
anvandarhandbok.

Kasseras efter anvandning.

Alla allvarliga incidenter som intraffat i samband med enheten ska rapporteras
till tillverkaren pa productquality@myairlife.com samt behdrig myndighet i den
medlemsstat i vilken anvandaren och/eller patienten har sin hemvist.

Kontraindikationer

Den sjélvhaftande ytan pa proben ska aldrig appliceras pa en hudyta som har
utsatts for abrasion, laceration, incision eller brannskada. Anvandning av det har
probskyddet pa irriterad, skavd eller inflammerad hud &r kontraindicerat.

Biverkningar
Biverkningar ar ovanliga, men foljande biverkningar har férekommit i samband med
hudtemperaturmatning: elektriska brannskador, hudirritation eller inflammation.

Varningar

- Fore anvandning ska du kontrollera att produkten och tillhérande férpackning
ar intakt och ren. Anvand inte produkten om den har synliga tecken pa skador.
Om produkten ar skadad ska den omedelbart kasseras. Forsok aldrig reparera
en skadad produkt, modifiera en produkt eller anvénda en produkt som har
reparerats av nagon annan.

Anvéandning av denna utrustning med annan utrustning &n den som &r listad

i "Avsedd anvandning” kan resultera i farliga anslutningar och métfel. Anvand
varmeavvisande plaster for att undvika att omgivningens temperatur paverkar
matningen. Varden som férefaller felaktiga ska kontrolleras.

- Produkter fér engéngsbruk &r inte avsedda att ateranvéandas. Ateranvéandning
kan fororsaka korskontaminering, paverka méatningens noggrannhet och/eller
systemprestanda eller felfunktion eftersom produkten kan skadas fysiskt om den
rengors, desinficeras, steriliseras eller ateranvands.

- Dra inte i probens kabel nar du kopplar loss den fran vardenheten.

- Ta inte bort den reflekterande folien fran det varmeavvisande plastret. — Byt
plaster om proben placeras pa nytt eller nar haftstyrkan minskar.

- For att sakerstélla att proben fungerar som den ska och att anvandningen ar
saker ska du kontrollera att probens anslutning till vardenheten &r stabil och att
proben ligger an direkt mot huden bade innan och under anvéndning. Anvand
varmeavvisande plaster for att se till att proben har god kontakt med huden.

- Forhindra trassel, tryck och risk fér snubbelolyckor, som i sin tur kan leda till bland
annat felfelaktiga matresultat, luftvagsobstruktion, smarta, trycksar och att objekt
eller manniskor faller, genom att — inledningsvis saval som under anvandning —
kontrollera att probens och kabelns placering och position ar korrekt.

- Ej MR-saker. Anvand ej denna produkt i MRT-milj6.

Teknisk information
Matomrade: 30 °C till 42 °C
Noggrannhet: +0,1 °C (30 °C till 42 °C)

Forvaring
Forvaringstemperatur ~ +10°C/+50°F till +35°C/+95°F

Matstélle: Spadbarnshud, féretradesvis bukregionen

Hantering av férbrukade komponenter
Kasseras i enlighet med lokala och nationella miljélagar.

Teknisk beskrivning

Las i anvandarhandboken till vardenheten om du vill ha en teknisk beskrivning
eller kontakta den lokala saljrepresentanten.

Ej tillverkad med naturligt latexgummi.

Bestallningsinformation
For ytterligare information, kontakta din lokala forsaljningsrepresentant eller
besok visit www.myAirLife.com.

AirLife™ Dau do nhiét dé ngoai da
danh cho tré so’ sinh, Mot ngu i
dung

Hwéng dan sir dung

Muc dich sir dung

Dau do nhiét 6 danh cho tré so' sinh, dung mét 1an nhdm dung dé theo dbi nhiét
d6. Chung duoc thiét ké dé siv dung voi cac hé théng GE Healthcare Giraffe™,
Panda™, Lullaby™ va Care Plus™ trong phong hdi strc so sinh. Nhirng thiét bj
nay dwoc chi dinh st dung b&i cac chuyén vién y té.

Hwéng dan sir dung
Pam bao da ciia tré sach sé va kho trudc khi dat dau do.

Dé gan dau do duing mét 1an (chi st dung mét 1&n), hay dat dau do 1én da clia
tré, boc lop gidy l6t ctia miéng phan xa nhiét ra khdi méat dinh va ap miéng phan
xa nhiét Ién trén dau do voi mat 14 phan xa hwong 1én.

Céam day dau do vao bang cam cua thiét bi chinh. Tham khao sach hwéng dan
van hanh cla thiét bj chinh dé biét cac hwéng dan chi tiét vé cach do nhiét do
bang dau do.

Vit b sau khi st dung.

Can bao céao bét ky sw cb nghiém trong nao lién quan téi thiét bj nay vGinha san
xuét theo dia chi productquality@myairlife.com va co' quan cé thdm quyén clia
Tiéu bang thanh vién noi cé ngudi dung va/hodc bénh nhan.

Chong chi dinh

Khéng bao gi¢ dwoc st dung nap dinh trén dau do 1én bé mét da bj tén thwong
do trdy xuwdrc, rach, vét rach hodc bong. Chéng chi dinh viéc stv dung nép dau do
ngoai da trén da bj kich &ng, nirt hodc viém.

Phan (rng bat loi

Méc du phan &ng bét loi hiém khi xay ra, nhung nhirng phan tng sau day da
c6 lién quan dén viéc st dung dau do nhiét d6 ngoai da, trong khi st dung hodc
ngay sau khi sir dung: bong dién va kich trng da hoac bij viém.

Canh bao

- Trwéc khi str dung, kiém tra xem san pham va bao bi san pham cé con nguyén
ven va sach sé khéng. Khéng duwgc st dung san pham neu thay c6 dau hiéu hw
hdng. Can virt bd ngay san pham da hu hong. Khong cb stra chira san pham bj
hw héng, stva ddi san pham ho&c st dung san pham do nguoi khac stva chiva.

- Str dung thiét bi nay v&i bat ky thlet bi nao khac khong dwoc liét ké trong “Muc
dich st dung” c6 thé dan dén két ndi nguy hiém va 16i do luong. S& dung mleng
phan xa nhiét dé tranh anh hwdng clia nhiét dd moi truong Ién két qua do. Can
kiém tra cac chi s6 nhiét do bat thuong.

- Cac san pham duoc diing mét 1an khéng dwoc thiét ké dé tai siv dung. Tai st
dung c6 thé gay ra nguy co lay nhiém chéo, anh huéng dén tinh chinh xac do
lwong, hiéu suat ctia hé théng, hodc gay ra truc tréc do san pham bi hw héng vat
chét trong qua trinh rira, khir tring, tiét tring hodc tai st dung.

- Khéng kéo cap dau do khi ngat két ndi dau do khai thiét bj chinh.

- Khéng théo la phan xa ra khdi miéng phan xa nhiét. Thao miéng phan xa nhiét
khi xac dinh lai vi tri dau do hoac khi khéng con dinh nira.

- Dé dam bao dau do hoat dong thich hgp va an toan, kiém tra d 4n dinh cta
két ndi voi thiét bi chinh va tiép xtic ctia dau do voi da ca trwdc va trong khi st
dung. St dung miéng phan xa nhiét d& dam béo tiép xuc thich hop gitra dau do
véida.

- Kiém tra viéc dat va vi tri thich hop clia dau do va cap dau do trudc va trong
khi st dung @& tranh tinh trang ngét két ndi gitra dau do va dau néi dau do sw
vudng viu, ap lyc, nha khép, v.v. xay ra vi viéc nay co thé tao ra cac chi s6 nhiét
d6 sai léch, tdc nghén dwong thé, dau dén, kich tng, tw thé nam, roi vat dung
khac hoac lam ngudi khac té nga, v.v.

- Khéng an toan cong huéng tir. Khong st dung san pham nay trong méi truong
Chup coéng hwéng tlr.

Thoéng tin ky thuat
Nhiét d6 hoat dong: 30°C dén 42°C
Do chinh xac: +0,1°C (30°C dén 42°C)

Bao quan )
Nhiét d bao quan +10°C/+50°F dén +35°C/+95°F

Vi tri do: Da tré so sinh, tot nhat la viing bung

Loai bo i
Thai bo theo quy dinh mai trwdng & dia phwong va tiéu bang.

M6 ta ky thuat

D& biét mo ta ky thuat, hay xem hwéng dan hodc s tay huéng dan thiét bj chinh
hodc lién hé véi dai dién ban hang tai dia phuong.

Khong lam béng md cao su tw nhién.

Théng tin dat hang
D& biét thém thong tin, vui Iong lién hé véi nhan vién dai dién ban hang tai dia
phwong cla ban hoéc truy cap www.myAirLife.com

AirLife™ Sonde de temperatura
cutanate pentru sugari, utilizare
pentru un singur pacient
Instructiuni de utilizare

Destinatia de utilizare

Sondele de temperatura de unica folosinta pentru sugari sunt prevazute pentru
monitorizarea temperaturii. Acestea sunt concepute pentru utilizare cu sistemele
GE Healthcare Giraffe™, Panda™ Lullaby™ si Care Plus™ in cadrul unitatii de
terapie intensiva pentru nou-nascuti. Este indicata folosirea acestor dispozitive
doar de catre personal medical calificat.

Instructiuni de utilizare
Asigurati-va ca pielea este curata si uscata inainte de aplicarea sondei.

Pentru a atasa sonda de unica folosintd (pentru o singuré utilizare), puneti sonda
pe pielea bebelusului, dezlipiti hartia de pe partea adeziva a plasturelui termo-
reflexiv si aplicati plasturele pe partea superioara a sondei, cu folia reflexiva
orientatd in sus.

Introduceti cablul sondei in panoul cu mufe al dispozitivului gazda. Consultati
manualul operatorului dispozitivului gazda pentru instructiuni detaliate referitoare
la masurarea temperaturii cu sonda.

Eliminati dupa utilizare.

Orice incident grav care s-a produs in legatura cu dispozitivul trebuie raportat
producatorului la productquality@myairlife.com si autoritatii de resort a Statului
Membru in care este stabilit utilizatorul si/ sau pacientul.

Contraindicatii

Capsula adeziva de pe aceasta sonda nu trebuie aplicata niciodata pe o
suprafata cutanata afectata de abraziuni, laceratii, incizii sau arsuri. Este
contraindicata utilizarea acestei capsule a sondei cutanate pe o piele care
prezinta iritatii, roseata sau inflamatji.

Reactii adverse

Desi reactiile adverse sunt rare, urmatoarele reactii au fost asociate cu utilizarea
sondei de temperatura cutanata, in timpul utilizarii sau imediat dupa utilizare:
arsuri electrice si iritatii sau inflamatji ale pielii.

Avertismente

- inainte de utilizare, asigurati-vé c& produsul si ambalajul acestuia sunt intacte
si curate. Nu utilizati produsul daca observati semne vizibile de deteriorare.
Produsele deteriorate trebuie casate imediat. Nu incercati niciodata sa reparati
un produs deteriorat, sa modificati un produs sau sa utilizati un produs reparat
de alte persoane.

- Utilizarea acestui produs cu alte echipamente decét cele listate in ,Domeniu

de aplicatie” poate duce la o conectare riscanta si la erori de masurare. Utilizati
plasturele termo-reflexiv pentru a evita efectul temperaturii ambiante asupra
masuratorii. Trebuie verificate citirile neobisnuite de temperatura.

- Produsele de unica folosinta nu sunt destinate reutilizarii. Reutilizarea acestora
poate prezenta riscuri de contaminare incrucisatd, poate afecta acuratetea
masuratorilor, performanta sistemului sau poate conduce la functionare
defectuoasa ca urmare a deteriorarii produsului din cauza curatarii, dezinfectarii,
sterilizarii sau refolosirii.

- Nu trageti de cablul sondei atunci cand deconectati sonda de la dispozitivul
gazda.

- Nu indepértati folia reflexivé de la plasturele reflexiv. inlocuiti plasturele la
momentul repozitionarii sondei sau atunci cand forta de adeziune scade.

- Pentru a asigura functionarea corespunzatoare si in siguranta a sondei,
verificati stabilitatea conexiunii cu dispozitivul gazda si contactul sondei cu pielea
atat la momentul initial, cat si in timpul utilizarii. Utilizati plasturele termo-reflexiv
pentru a asigura un contact corespunzator al sondei cu pielea.

- Verificati amplasarea si pozitia corecte ale sondei la momentul initial si in timpul
utilizarii pentru a preveni deconectarea sondei si conectorului sondei, incélcirea,
presiunea, impiedicarea etc., intrucat acestea ar putea cauza constatari de
temperatura eronate, obstructia céilor respiratorii, durere, iritatii, decubit, ciderea
altor obiecte sau persoane etc.

- Nu prezinta sigurantd RM. Nu utilizati acest produs in mediul RMN.

Informatii tehnice
Interval de functionare: Dela 30 °Cla 42 °C
Precizie: 0,1 °C (de la 30 °C la 42 °C)

Depozitare
Temperatura de expunere de la  +10°C/+50°F la +35°C/+95°F

Zona de masurare: Pielea sugarilor, de preferat in zona abdominala

Casarea echipamentului
Eliminati produsul conform reglementarilor de mediu locale si statale.

Descriere tehnica

Pentru descrierea tehnica, consultati manualul sau ghidul de utilizare al
dispozitivului gazda sau contactati reprezentantul dumneavoastra local de vanzari.
Nu sunt fabricate din latex de cauciuc natural.

Informatii despre comanda
Pentru mai multe informatii va rugdm s& contactati reprezentantul local de
vanzari sau sa vizitati www.myAirLife.com.

AirLife™ Vauvojen iholampoéanturit,

yhden potilaan kayttoon
Kayttoohjeet
Kayttotarkoitus

Kertakayttoisia vauvojen lampoantureita kaytetdan lampétilan monitorointiin. Ne
on suunniteltu kaytettdvaksi GE Healthcare Giraffe™-, Panda™ Lullaby™:- ja
Care Plus™ -jarjestelmissé vastasyntyneiden teho-osastoilla. Nama lisévarusteet
on tarkoitettu ainoastaan terveydenhuollon ammattihenkilokunnan kayttoon.

Kayttoohjeet
Varmista ennen anturin kiinnittamista, etta iho on puhdas ja kuiva.

Kiinnita kertakayttdinen anturi seuraavasti: aseta anturi vauvan iholle, poista
lampda heijastavan lapun liimapuolella oleva paperitausta ja kiinnita lappu anturin
paalle heijastava puoli ylospain.

Liita anturin johto iséntalaitteen kytkentépaneeliin. Iséntélaitteen kayttboppaassa
on tarkat ohjeet lampétilan mittaamisesta anturilla.

Havita tuote kéyton jalkeen.

Kaikki laitteeseen liittyvat vakavat vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle
osoitteessa productquality@myairlife.com ja kayttajan ja/tai potilaan jasenvaltion
toimivaltaiselle viranomaiselle.

Vasta-aiheet

Anturin liimapintaa ei saa kiinnittaa ihoon, jossa on hiertymia, repeamia,
viiltohaavoja tai palovammoja. Ihoanturin pintaa ei saa asettaa arsyyntyneelle,
hiertyneelle tai tulehtuneelle iholle.

Haittavaikutukset
Vaikka haittavaikutukset ovat harvinaisia, seuraavia on iimennyt iholampdanturin
kayton aikana tai valittomasti sen jalkeen: palovamma, ihoarsytys tai -tulehdus.

Vakavat varoitukset

- Tarkista ennen kayttoa, etta tarvike ja sen pakkaus on vahingoittumaton ja
puhdas. Alé kdyté vahingoittuneita tuotteita. Vaurioitunut tuote on havitettava
valittdmasti. Ala koskaan yrita korjata vaurioitunutta tuotetta, muokata sita tai
kayttda muiden korjaamaa tuotetta.

- Laitteen kayttdé muiden kuin Kayttéohjeet-kohdassa mainittujen laitteiden
kanssa saattaa aiheuttaa vaarallisia liitoksia ja mittausvirheita. Valta ympariston
lampétilan vaikutus mittaukseen kayttamalla lampoa heijastavaa lappua.
Epatavalliset lampétilalukemat on tarki:
- Kertakayttoisia tuotteita ei saa kayttaa uudelleen. Uudelleenkaytto voi

aiheuttaa tartuntavaaran, vaikuttaa mittaustulosten tarkkuuteen tai jarjestelmén
suorituskykyyn tai aiheuttaa toimintahairion, jos tuote vaurioituu puhdistuksen,
desinfioinnin, steriloinnin tai uudelleenkaytén yhteydessa.

veda anturin kaapelista, kun irrotat anturia isantalaitteesta.

- Ald irrota lampda heijastavan lapun heijastavaa puolta. Vaihda lappu, kun siirrat
anturia tai kun limapinta ei enaa tartu.

- Varmista anturin asianmukainen ja turvallinen toiminta tarkistamalla
isantalaitteen liitdnnan vakaus ja anturin ihokosketus kéyton alussa ja aikana.
Varmista anturin asianmukainen ihokosketus kayttamalla lampoa heijastavaa
lappua.

- Tarkista kayton alussa ja aikana, ettd anturi ja anturin kaapeli ovat
asianmukaisessa kohdassa ja asennossa, jotta anturi ja sen liitin eivat irtoa,
mene sotkuun, aiheuta puristusta eika niihin kompastuta. Vaarin asettuneet
anturit ja kaapelit voivat esimerkiksi aiheuttaa virheellisia lampétilalukemia, tukkia
hengitystiet, aiheuttaa kipua, arsytystéa tai painehaavoja ja kaataa muita esineita
tai ihmisia.
- Ei saa kayttaa magneettikuvauksessa. Tuotetta ei saa kayttaa
magneettikuvausymparistossa.

Tekniset tiedot
Kayttoalue: 30-42 °C
Tarkkuus: 0,1 °C (30-42 °C)

Siilytys

Sailytyslampétila  +10°C...+50°F ( +35°C...+95°F)

Mittauspaikka: Vauvan iho, mieluiten vatsan alue

Havittdminen
Havita paikallisten ja kansallisten ympéristoméaaraysten mukaisesti.

Tekniset tiedot

Katso tekniset tiedot iséntalaitteen kayttdoppaasta tai ota yhteys paikalliseen
myyntiedustajaan.

Valmistuksessa ei ole kaytetty luonnonkumilateksia.

Tilaustiedot
Lisatietoja saat ottamalla yhteyden paikalliseen myyntiedustajaan tai kdymalla
osoitteessa www.myAirLife.com..
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AirLife™ [OaTuyuku Temnepartypu
HEeMOBNSAT, ANA iHAUBiAyanbHOro
BUKOPUCTaAHHA

IHCTPYKUiA 3 BUKOPUCTaAHHA

MpusHayeHHsA

OpHOpPa3oBi AATUMKM TEMMEPaTypy HEMOBIAT NPU3HAYEHi ANs BUMIPIOBaHHS
TemnepaTypu. BoHu npusHayeHi Anst BUKOPUCTaHHS pa3oM i3 cuctemMamm

GE Healthcare Giraffe™, Panda™, Lullaby™ i Care Plus™ y nanarax
iHTeHcMBHOI Tepanii HoBoHapomkeHux. Li npucTpoi matoTb BUKOpUCTOBYBaATUCS
nuwe keanigikc men| npadli .

IHCTpYKUiA 3 BUKOPUCTAHHA

Mepen NpuknagaHHsAM JaTyrka [0 LWKIpU NepeKoHanTecs, Lo BOHa YKCTa i cyxa.
[ina npueaHaHHs 3MIHHOMO AaTymKa (BUKOPUCTOBYETLCS NULLIE OAWH pa3) NOMICTITh
I0ro Ha LUKIipY HEMOBNATK, 3HIMITb Nanip i3 nunkoro 6oky TennosiaGyBHOrO
nnacTvpy i nNpuniniTb oro 3Bepxy AaTyuka Tennosia6ueHO dornbro Aoropu.

BcTaBTe LWHYp AaTyuka B po3’'eM Ha naHerni OCHOBHOrO npucTpoto. [loknaaHi
BiZJOMOCTI NpO BUMIpIOBaHHS TeMnepaTypy 3a A0MOMOTOI0 JaTuika BUKIaAeHo B
NOCIGHIKY KOPUCTYBa4a OCHOBHOTO NPUCTPOHO.

YTunisynte nicns BUKOPUCTaHHS.

Mpo BCi cepito3Hi iIHUMAEHTU, NOB’A3aHi 3 NPUCTPOEM, CIif, NOBIAOMISATY Or0
Bupo6HuKa (en. agpeca: productquality@myairlife.com), a Takox koMneTeHTHi
opraHu kpaiHu-uneHa €C, y sikii nepebyBae kopuctyBay Ta/abo naieHT.

MpoTunokasaHHA

3abopoHeHo npuknaaati Haninky Ans dikcauii AaTumka Ao NOBEpXHI LWKipK, Lo
Mae cafHa, nopiau, nicnsionepaviiiHi xipyprivHi wewn a6o oniku. MpoTunokasaHo
BUKOPWCTOBYBATK HanMiNKy Ans cikcaLlii AaTymka Ha noApasHeHiit, 3ananeHiin abo
BKPUTIi cCagHamMK LKipu.

HeGaxaHi peakuii

Xoua HebaxaHi peakLjii BUHUKatOTL piako, 3achikcoBaHO BUMAAKM, KON nig
4ac BUKOPUCTaHHA JaTyuka TemnepaTypy abo oapasy Micns Lsoro BUHMKanm
€rneKTPUYHI onikv, NoApa3HeHHs abo 3ananeHHs WKipu.

MonepepxeHHA

- Mepen BUKOPUCTaHHSIM NEPEKOHANTECS Y BIACYTHOCTI 3abpyAHEHHS i NOLUKOMKEHD
BUPOBY Ta 1oro nNakyBaHHs. 3a HasiBHOCTI 03HaK MOLUKOPKEHHS! HE BUKOPUCTOBYIiTE
AaTtyuk Temnepatypu. [MoLuKomkeHnin BUPIO niansrae Heraitkiin ytunisadii. Y
KOAHOMY pasi He HamaranTecs PeMOHTYBaTH BUPI6, BHOCUTY 3MiHW B 10r0
KOHCTpYKLto ab0 BYKOPUCTOBYBATU BUPIG, iKWl pPEMOHTYBaBCS iHLIMMW ocobamu.

- BukopucTaHHsi NpuCTpoio pasom 3 obnagHaHHAM, sike He HaBeeHo B po3zini
«[Mpu3HayeHHs», Moxe 6yTn Hebe3ne4Hnm i Npu3BecTn Ao XMBHUX pesynbTaTie
BUMiptoBaHb. LLI0G YHUKHYTV BNNMBY TeMnepaTypu cepefoBuLLa Ha pesynsTaTi
BUMIpIOBaHb, BUKOPUCTOBYITE TennosiabueHui nnactup. Cnig nepesipatu
HecTaH4apTHI NOKa3HWKN TemMnepaTypu.

- OpHopa3oBi BUPOGYM He NpU3HaYeHi Ansi NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS!. MOBTOpHE
BUKOPUCTaHHSI MOXe HeraTiBHO BMNMHYTU HA TOYHICTb BUMIpIOBaHb, poGoTy
CcrCTeMM, MPU3BECTY [0 NepexpecHoro 3abpyaHeHHs abo HecnpasHocTe
yHacniaok iauyHoro NoLIKOAXKeHHs BUPODBy Mif Yac YMLLEHHS, AesiHdekul,
cTepunisadii Y1 NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS.

- Bin’eaHytoun AaTymK Bif OCHOBHOTO NPUCTPOLO, HE TATHITL 3a kabenb AaTtyumka.
- He Bupansiite TennosiabusHy conbry 3 TennosiaGuBHOro nnactupy.
BamiHtoiTe NnacTup HOBMM Y pasi 3MiHEHHSI po3TallyBaHHsA AaTuynka abo
3MEHLLEHHS MILiHOCTi NPURMNaHHs.

- LLlo6 3abeaneuntn HanexHe i 6e3nevHe yHKLiOHYBaHHA AaTymka, nia vyac
nepLUoro Ta NofanbLlUUX Moro BUKOPUCTaHb NepesipsiiTe cTabinbHICTb 3'eAHaHHA
BUPOGY 3 OCHOBHUM MPUCTPOEM, @ TAKOX LLMbHICTb NPUMSiraHHs KOHTAKTHOT
noBepxHi Aatunka Ao Lkipu. LLlo6 3abeaneunTy WinbHICTb NPUASIraHHsS! KOHTAKTHOT
NoBepXHi AaTunka Ao LKipK, BUKOPUCTOBYMTE TeNnoBiaAGUBHUI Nnactup.

- MNig Yac nepLoro i noganbLInX BUKOPUCTaHb AaTunka nepesipainTe
NpaBUNbHICTb NONOXEHHS i PO3MILLEHHS! BUPOBY Ta 1oro kaberio, ockinbkn
Bif'eAHaHHS JaTymka Ta 3'eqHyBava Aatuvka, cnnyTani kabeni, HaaMipHe
CTUCKaHHS, NepeBepTaHHS TOLLO MOXE NPU3BECTU 0 BUHNKHEHHS XNGHUX
nokasHuKiB TemnepaTypu, o6CTpyKLIii AuxanbHUX WnsxiB, 6ono, noapasHeHHs,
NponexHiB, NagiHHsA iHWoro obnagHaHHA abo niofeit ToLwo.

- He npusHayeHo ans MPT. 3a6opoHeHO BUKOPUCTOBYBATU Lieit BUpIG y
cepeposuLi MPT.

TexHiYHi XapakTepucTUKn
Po6ouun gianason: 30-42 °C
TouHicTb BumiptoBaHHs: +0,1 °C (3a Temnepatypu 30-42 °C)

YTunizauis
36epiraiiTe 3a Temnepatypu i +10°C (+50°F) go +35°C (+95°F).
Micue BumiptoBaHHs: LLkipa HemoBnsTH (GaxaHo XBIT)

YTunisauis
YTunisyBaTu BianoBiaHO A0 MICLIEBUX i AEPXKABHMX €KOMOMYHUX HOPM.

TexHiuHi gaHi

13 nprBOAY TEXHIYHUX AaHUX AVB. KEPIBHULITBO abo NociGHMK kopucTyBada
OCHOBHOTO MPUCTPOLO 60 3B'sKITHCA 3 PErioHanbHM TOProBUM NPECTAaBHUKOM.
He MiCTUTb HaTypanbHOro kay4ykoBOro naTekcy.

BignomocTi ons 3amoBneHHA npoAayKuii
[ina oTpuMaHHs AeTanbHILWoi iHchopMaLlii 38'SXITbCs 3 perioHansHUM TOprosum
npeacTaBHukom abo sigsiganTte cTopiHky www.myAirLife.com.

AirLife™ OaTyuku Temnepartypbl
KOXW ANA rpyaHbIX AeTen, Ans
MHAMBUAYANbLHOIO NONb30BaHUA

WHCTpYKLUMM NO UCNONb30BaHUI0

HasHnauyenue

OpHopasoBble AaTuvK1 TeMNepaTypbl ANs rPyAHbIX AeTell NpeaHasHayveHbl Ans
KOHTpOnsi Temnepatypbl. OHW paspaboTaHbl AN UCNONBb30BaHNS C CUCTEMaMU
Giraffe™, Panda™, Lullaby™ un Care Plus™ komnanun GE Healthcare

B OTAENEHNSX PeaHNMaLMM U UHTEHCUBHOWN Tepanuu HOBOPOXAEHHbIX.
[laHHble YCTPOMCTBA AOMKHBI UCMOMNbL30BATLCS TONBKO KBANMMULMPOBAHHbLIM
MEANLIMHCKIM NEePCOHANIOM.

MIHCTPYKLMM MO UCNOMNb30BaHUIO
Flepe/:l HanoxeHwem gartyuka y6e,ClMTECb, YTO KOXa nauneHTa Yncras u cyxas.

YToBbl NpUKpennTL 0AHOPa30BbIN AaTHMK (TOMBKO ANs OAHOKPATHOrO NPUMEHEHNSs),
MoOMecTUTe AaTUMK Ha KOXy pebeHka, CHUMUTE C KIelkoi CTOPOHbI OTpaXxatoLLei
TENNo Haknagku 3almuTHYI0 GyMaXkHylo NNeHKy 1 NpUKNenTe Haknaaky nosepx
AaTynka oTpaxxatoLLel Tenno ornbrmpoBaHHOW CTOPOHON KBEPXY.

I'Io,quonTe NpoBOA AaT4yMKa K pa3bemy Ha naHenu OCHOBHOro yCTpOIhCTBa.
nOﬂpOGHble WHCTPYKUUM NO N3MEpPEHNto TemnepaTypbl C NOMOLLBbIO AaT4UKa CM.
B PYKOBOACTBE OMEpaTopa OCHOBHOIO YCTPONCTBA.

yTI/IJ'II/IBleyPITe usgenue nocrne Ucnosib30BaHus.

060 BCeX CepbesHblX MPOUCLIECTBUSX, CBS3aHHbIX C U3ENneMm, creagyet
coobLaTb npoussoauTento no agpecy productquality@myairlife.com u B
KOMMETEHTHbIV OpraH rocygapcTea-yneHa EC, B KOTOpoM 3aperucTpupoBaH
nonb3oBaternb ¥ (MNK) NaUUEHT.

I'Ipomsonoxasauuﬂ K NpUMeHeHuro

Hwukoraa He HaknagblBaiTe Knevikyto NoAnNoXKy 9TOro AaTymKa Ha KoXy,

Ha KOTOPOI UMEIOTCS CCafnHbl, PBaHbIE PaHbl, MOPe3bl UMW OXOTK.
MpoTuBONOKa3aHO HakNaabIBaTh KNewikyto NOANOXKY 3TOro JaTymka Ha KoXy, Ha
KOTOPOI1 UIMEETCSI pasfpaXeHne, BOCraneHne uim noteprocTu.

HexenatenbHble ABNeHns

HecMOTpsi Ha TO 4TO HeXenaTenbHbIe SIBMEHNsT BOSHUKAKT pesiko, Habnioaanics
cneayloume sBrneHns, CBa3aHHble C UCNONb30oBaHWEM AaTyuKa Temnepartypbl
KOXW UMW BO3HMKAIOLWE CPa3y MOCIIE €0 UCTIONb30BAHMS: ANIEKTPUIECKIE
OXOrW, a Takke pasapaxeHne UK BOCTIANEHNE KOXU.

MpepynpexaeHus

- Mepep vcnonb3oBaHeM crieyeT y6eanTbesi B COXPaHHOCTU U YUCTOTE M3fenus
1 €ro ynakoBku. He ucnonbayiTe 1snenve npy Hanuuuy siBHbIX NpU3HaKkos
noepexaeHus. MoBpexaeHHoe 13aenve cneayeT HeMeAneHHO BbIBECTU 13
akcnnyarauuu. He nbiTaitTech peMOHTUPOBATL U MOAUGULIMPOBATL U3Aenue
CaMOCTOSITENLHO U HE MOMb3yMTECh YCIyraMu NOCTOPOHHMX MNL| 1S €r0 PEMOHTA.
- Vicnonb3oBaHue AaHHOro 13aenusi ¢ 060pyaoBaHNEM, HE YKa3aHHbIM B
pasaene «HaaHaueHue», MOXeT NPeACTaBSATL OMACHOCTb U NMPUBECTU K OLLMGKE
u3MepeHuit. YTobbl NPeaoTBpaTUTL BNWSHE TEMMNEPaTYpbl OKPYXXaloLLiel cpeab
Ha U3MepEeHWsi, UCNONb3yITe OTpakatoLLyto TENNo Haknaaky. HetunuuHble
nokasaHwusi TeMneparypbl HEOGXOAMMO NPOBEPSTh.

- OpHOpa30Bble U3Aenus He NpegHasHayYeHbl Ansi NOBTOPHOTO UCMOMNb30BAHMS.
MoBTOpHOE MCMONb30BaHNE MOXET NPUBECTU K NEPEKPECTHOMY 3apaKEHNIO,
NOBMUSTb HA TOYHOCTb M3MEpEHUI, paboune XapakTepUCTUKI CUCTEMbI, @ Takke
NPVBECTU K HEUCMPABHOCTM U3AENNS B pe3ynbTaTe ero NoBpeXAeHs BO BpeMst
YUCTKW, A€3UH(EKLMM, CTEPUNIU3ALIMM UM NOBTOPHOTO UCMOSb30BaHNSI.

- He TaHuTe Kabenb AaTynka npy ero oTCOEAMHEHUI OT OCHOBHOTO YCTPOWCTBA.
- He cHumaiiTe dhonbrpoBaHHOE MOKPbITUE C OTpaXatoLien TeNno Haknaaku.
Mpu NepemeLLEeHNM AaTunKa U Npu CHKEHUU NPOYHOCTY KIEeBOro
COEAVHEHUS 3aMEHUTE HaKNnaaky.

- B uensix Haanexalwer n 6e3onacHoii skcnnyarauum gatunka Heobxoaumo
NpoBepsiTb HAAEKHOCTb €0 COEAUHEHUSI C OCHOBHbLIM YCTPOICTBOM 1 C

KOXel NaLueHTa 40 1 BO BPeMsi BbIMONHEHUs npoueayp. [Ans obecneyerus
Ha/exallero CoOeANHEHNs AaTunka ¢ KOXel nauueHTa Ucnonbayire
OTpaxaloLLyto Tenmno Haknagky.

- CnefyeT NpoBepsiTb NPaBUMbHOCTL PACTONOXEHUs AaTymka 1 kabenst

[atyvka 10 1 BO BPeMs! BbIMOMHEHUs PoLeayp B Liensx npeaoTspalleHns
OTCOEAMHEHNS aTunKa UMK pasbema, CryThIBaHWsi KOMMOHEHTOB U3AENWs,
OKa3aHWs U3NULLIHETO AaBMNEHUs U MOSIBNEHUS NPENSTCTBUIA, YTO BNOCNEACTBUM
MOXeT NPUBECTU K HENPABUIbHbBIM NOKA3aHWUSIM TEMMNEPaTypbl, HApyLLEHNIO
NPOXOAUMOCTY AbIXaTemnbHbIX NyTel, GoneBbiM OLLYLLEHNSIM, MOSIBIEHNIO
pasapaxeHusi U NPONeXHen, NaaeHnio NpeaMeToB U Noaei U T. 4.

- Uapenue sBnsieTcs HeGesonacHbIM Npu nposeaexnn MPT. [laHHoe uagenve
3anpelyaeTcsa Ucnonb3osaTb Npy nposeaeHun MPT.

TexHu4Yeckue gaHHbIe
Pa6ouun guanasoH: ot 30 go 42 °C
MorpewHocTs: +0,1 °C (o1 30 go 42 °C)

XpaHeHue
Temnepatypa npu xpaHeHun: ot +10° go +50°F (ot +35° go +95°F).
MecTo U3aMepeHus: Koxa rpyaHbIX JeTeil, XenaTenibHo B paiioHe K1BoTa

YTunusauus
YTUnusupyiite cornacHo MECTHbIM U FOCyAapCTBEHHBIM NPUPOA0OXPAHHbBIM
HopmaTmBam.

TexHU4eckoe onucaHue

TexHuyeckoe onucaHue cm. B PYKOBOACTBE NOMb3oBatens unv B pykoBoacTee
Mo 3KCMnyaTaLnn OCHOBHOIO YCTPOcTBa NGO 0bpaTUTECh B MECTHOE TOProBoe
npeacTaBuTENbLCTBO.

He COAEPXUT HaTypanbHOro Kay4ykoBOro narekca.

WHdopmauus o 3akase
[10MonHNTENbHY MHOPMALIMIO MOXHO MOMYYUT Y PEMYOHANBHOTO TOProBOrO
npeacTaBUTENs UNK HanTu Ha BeB-caiite www.myAirLife.com

AirLife™ Probe Suhu Kulit Bayi,
Sekali Pakai untuk Satu Pasien

Petunjuk Penggunaan

Tujuan penggunaan

Probe suhu bayi sekali pakai ditujukan untuk digunakan dalam pemantauan
suhu. Probe ini dirancang untuk digunakan dengan sistem GE Healthcare
Giraffe™, Panda™, Lullaby™, dan Care Plus™ di unit perawatan intensif
neonatal. Perangkat ini dimaksudkan hanya untuk digunakan oleh personel
medis yang berkompeten.

Petunjuk penggunaan
Pastikan kulit bersih dan kering sebelum aplikasi probe.

Untuk memasang probe sekali pakai (satu pasien), letakkan probe di kulit bayi,
lepaskan lapisan kertas pada patch reflektif panas dari sisi berperekat dan
pasang patch di atas probe, dengan foil reflektif menghadap ke atas.

Sambungkan kabel probe ke panel jack pada perangkat host. Lihat panduan
operator perangkat host untuk petunjuk mendetail tentang cara memantau suhu
menggunakan probe.

Buang setelah satu kali pemakaian.

Setiap insiden serius yang terjadi sehubungan dengan perangkat harus
dilaporkan kepada produsen di productquality@myairlife.com dan otoritas
kompeten dari Negara Anggota tempat pengguna dan/atau pasien berada.

Kontraindikasi

Penutup berperekat pada probe ini tidak boleh ditempelkan pada permukaan kulit
yang rusak karena abrasi, laserasi, insisi, atau terbakar. Penggunaan penutup
probe kulit pada kulit yang mengalami iritasi, lecet, atau inflamasi menunjukkan
kontraindikasi.

Reaksi yang tidak diharapkan

Sementara reaksi yang tidak diharapkan jarang terjadi, hal-hal berikut telah
dikaitkan dengan penggunaan probe suhu kulit, selama penggunaan atau
langsung setelah penggunaan: luka bakar listrik dan iritasi kulit atau inflamasi.

Peringatan

- Sebelum digunakan, pastikan produk dan kemasannya dalam keadaan utuh dan
bersih. Jangan gunakan produk jika Anda melihat tanda kerusakan. Produk yang
rusak harus segera dibuang. Jangan mencoba memperbaiki produk yang rusak,
memodifikasi produk, atau menggunakan produk yang direparasi oleh orang lain.
- Penggunaan perangkat ini bersama dengan perlengkapan lain selain yang
tercantum dalam “Tujuan Penggunaan” dapat menimbulkan koneksi berbahaya dan
kesalahan pengukuran. Gunakan patch pemantul panas untuk mencegah efek suhu
ambien pada pengukuran. - Bacaan suhu yang tidak biasanya harus diperiksa.

- Produk sekali pakai tidak dirancang untuk digunakan kembali. Pemakaian
ulang dapat menimbulkan risiko kontaminasi silang, memengaruhi keakuratan
pengukuran, kinerja sistem, atau menyebabkan kerusakan fungsi yang
disebabkan oleh kerusakan fisik pada produk akibat proses pembersihan,
desinfeksi, sterilisasi, atau pemakaian ulang.

- Jangan menarik pada kabel probe saat melepaskan probe dari perangkat host.
- Jangan melepaskan reflektif dari patch reflektif. Ganti patch saat memposisikan
ulang probe atau bila kekuatan rekat berkurang.

- Untuk memastikan probe berfungsi dengan baik dan aman, periksa kestabilan
penyambungan dengan perangkat induk dan kontak probe dengan kulit pada
saat awal dan selama penggunaan. Gunakan patch pemantul panas untuk
memastikan kontak probe yang sesuai dengan kulit.

- Periksa penempatan dan posisi probe dan kabel probe yang sesuai pada saat
awal dan selama penggunaan untuk mencegah terlepasnya sambungan probe
dan konektor probe, menyebabkan terbelit, terinjak, tersandung, dsb., jika hal

ini terjadi dapat menyebabkan pembacaan suhu yang keliru, gangguan airway,
nyeri, iritasi, dekubitus, terjatuhnya benda atau orang lain, dsb.

- Tidak aman untuk MR. Jangan gunakan produk ini di lingkungan MRI.

Informasi teknis
Rentang operasi: 30°C hingga 42°C
Akurasi: +0,1°C (30°C hingga 42°C)

Penyimpanan
Suhu penyimpanan  +10°C/+50°F hingga +35°C/+95°F
Lokasi pengukuran: Kulit bayi, disarankan di area abdominal

Pembuangan
Buang sesuai peraturan lingkungan setempat dan negara bagian.

Keterangan teknis

Untuk keterangan teknis, lihat panduan atau petunjuk penggunaan perangkat
host, atau hubungi perwakilan penjualan terdekat.

Tidak terbuat dari lateks karet alam.

Informasi pemesanan
Untuk informasi selengkapnya, silakan hubungi perwakilan penjualan setempat
atau kunjungi www.myAirLife.com.
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AirLife™ Sonde za merjenje kozne
temperature pri dojenckih, za
uporabo na enem pacientu

Navodila za uporabo

Predvidena uporaba

Sonde za enkratno uporabo za merjenje temperature pri dojenckih so namenjene
za spremljanje temperature. Zasnovane so za uporabo s sistemi GE Healthcare
Giraffe™, Panda™ Lullaby™ in Care Plus™ na oddelkih za intenzivno nego
novorojenckov. Te naprave lahko uporablja samo usposobljeno zdravstveno
osebje.

Navodila za uporabo
Pred uporabo sonde zagotovite, da je koZa ¢ista in suha.

Za pritrditev sonde za enkratno uporabo (na enem pacientu) sondo postavite na
dojenckovo koZo, odlepite papir z lepilne povrsine na obliZu, ki odbija toploto, in
obliz namestite na sondo, tako da je odbojna folija obrnjena navzgor.

Kabel sonde prikljucite v vti¢nico na gostiteljski napravi. Za podrobna navodila
o merjenju temperature s sondo si oglejte navodila za uporabo gostiteljske
naprave.

Po uporabi odvrzite.

O vsakem resnem incidentu, ki se je pojavil v povezavi s pripomockom, je treba
porocati proizvajalcu na e-naslov productquality@myairlife.com in pristojnemu
organu v drzavi ¢lanici, v kateri ima uporabnik sedez in/alibolnik stalni naslov.

Kontraindikacije

Samolepilne povrsine sonde ne namescajte na poskodovan predel koze, npr.
kjer so odrgnine, raztrganine, rezi ali opekline. Te sonde za koZo ni dovoljeno
uporabljati na razdrazeni, odrgnjeni ali vneti kozi.

Nezelene reakcije

NezZelene reakcije so redke, vendar pa se lahko pri uporabi sonde za kozno
temperaturo ali takoj po njeni uporabi pojavijo te reakcije: elektricne opekline in
draZenje ali vnetje koZe.

Opozorila

- Pred uporabo se prepri¢ajte, da sta izdelek in njegova embalaza
neposkodovana in gista. Ce opazite znake poskodb, ga ne uporabljajte.
Poskodovan izdelek takoj zavrzite. PoSkodovanega izdelka nikoli ne poskusajte
popravljati ali spreminjati in ne uporabljajte izdelka, ki so ga popravili drugi.

- Uporaba te naprave z opremo, ki ni navedena na seznamu "Predvidena
uporaba”, lahko povzro¢i nevarno povezavo in napake pri merjenju. Uporabite
obliz, ki odbija toploto, da preprecite vpliv okoliSke temperature na merjenje.
Preverite neobicajne odcitke temperature.

- Izdelki za enkratno uporabo niso namenjeni veckratni uporabi. Veckratna
uporaba lahko predstavlja nevarnost vzajemne kontaminacije, vpliva na
natanénost meritev, delovanje sistema ali povzro¢i napacno delovanje zaradi
fizicnega poskodovanja izdelka med ¢i$¢enjem, razkuzevanjem, sterilizacijo ali
ponovno uporabo.

- Ko sondo odklapljate z gostiteljske naprave, je ne vlecite za kabel.

- Z odbojnega obliza ne odstranite odbojne folije. Zamenjajte obliz, ko sondo
premescate ali ko se moc¢ lepila poslabsa.

- Za zagotovitev ustreznega in varnega delovanja sonde na zacetku uporabe in
med njo preverite stabilnost povezave z gostiteljsko napravo in stik sonde s koZo.
Uporabite obliz, ki odbija toploto, in zagotovite ustrezen stik s koZo.

Ob zacetku uporabe in med njo preverite pravilno namestitev in polozaj sonde
ter njenega kabla, da preprecite odklop sonde in njenega konektorja, nevarnost
zapletanja, pritiskanja spotikanja itd., ker to lahko povzroc¢i napaéne meritve,
oviranje dihalnih poti, bole¢ino, draZenje, razjede, padce predmetov ali ljudi itd.
- MR unsafe (ni varen za uporabo s sistemi MR). Tega izdelka ne uporabljajte v
okolju MRI.

Tehni¢ne informacije
Delovne razmere: Od 30 do 42 °C
Tocnost: + 0,1 °C (od 30 do 42 °C)

Skladis¢enje
Temperatura pri skladis¢enju ~ +10°C/+50°F do +35°C/+95°F
Merilno mesto: KoZa dojencka, po moZnosti na obmogcju trebuha

Odstranjevanje
Zavrzite skladno z lokalnimi in drzavnimi okoljskimi predpisi.

Tehniéni opis

Za tehnicni opis glejte uporabniski priro¢nik ali navodila za uporabo gostiteljske
naprave ali pa se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika.

Ne vsebuje lateksa iz naravne gume.

Informacije o naro€anju
Za ve¢ informacij se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika ali obi$¢ite
spletno mesto www.myAirLife.com.

AirLife™ infant Cilt Sicakhgi Problari,
Tek Hastada Kullanima Yonelik

Kullanim Talimatlari

Kullanim amaci

Tek kullanimlik infant sicaklik problari, sicakligi izleme isleminde kullanilmak tzere
tasarlanmigtir. Yenidogan yogun bakim tnitesinde, GE Healthcare Giraffe™,
Panda™, Lullaby™ ve Care Plus™ sistemleriyle kullaniimak Uzere tasarlanmistir.
Bu cihazlar yalnizca kalifiye sadlik pratisyeni tarafindan kullaniimalidir.

Kullanim talimatlar
Prob uygulanmadan &nce cildin temiz ve kuru oldugundan emin olun.

Tek kullanimlik probu (yalnizca bir kez kullaniimalidir) takmak tizere bebegin cildine
yerlestirin; 1s1 yansitici bandin koruyucu kagidini yapiskan yiizeyden ayirin ve
yansitici folyo tarafi yukari bakacak sekilde bandi probun lzerine yapistirin.

Prob kablosunu ana cihazin jak paneline takin. Probla sicaklik 6lglimi hakkinda
detayl talimatlar i¢in ana cihazin operatér kilavuzuna bagvurun.

Kullanimdan sonra atin.

Cihazla ilgili olarak meydana gelen tim ciddi olaylar productquality@myairlife.
com adresinden Ureticiye ve kullanicinin ve/veya hastanin bulundugu Uye
Devletin resmi makamina raporlanmalidir.

Kontrendikasyonlar

Bu probun {zerindeki yapigkan kapak siyrik, yaralanma, kesik veya yanma sonucu
hasar gérmus bir cilt ylizeyine kesinlikle uygulanmamalidir. Bu cilt probu kapaginin
tahris olmus, yaralanmig veya iltihapl cilt (izerinde kullanimi kontrendikedir.

Advers reaksiyonlar

Advers reaksiyonlar nadiren gértilse de cilt sicakligi probu kullanilirken
veya kullanildiktan hemen sonra otaya ¢ikan su durumlar kullanimla
iliskilendirilmektedir: elektriksel yanmalar ve cilt tahrisi ya da iltihaplanma.

Uyarilar

- Kullanmadan 6nce drliniin ve ambalajinin saglam ve temiz oldugundan emin
olun. Herhangi bir hasar belirtisi gériirseniz tiriinii kullanmayin. Hasarl bir

rtin derhal atilmalidir. Hasarli bir Griinl asla onarmaya galigsmayin, triinde
degisiklikler yapmayin veya baskalarinin onardigi bir riinii kullanmayin.

- Bu cihazin "Kullanim Amaci" béliimiinde belirtilenlerden farkli ekipmanlar ile
kullaniimass, tehlikeli baglanti ve dlgiim hatalariyla sonuglanabilir. Olgiimde ortam
sicakhgd etkisinden kaginmak icin 1si yansitici bant kullanin. Olagandisi sicaklik
okumalari kontrol edilmelidir.

- Tek kullanimlik Griinler tekrar kullaniimak igin tasarlanmamistir. Yeniden
kullanim gapraz kontaminasyon riskine neden olabilir; 6lgiim dogrulugunu, sistem
performansini etkileyebilir ya da temizlik, dezenfeksiyon, sterilizasyon veya tekrar
kullanim nedeniyle triinin fiziksel hasar gérmesinin bir sonucu olarak arizaya
neden olabilir.

- Probu ana cihazdan ¢ikarirken prob kablosunu tutarak gekmeyin.

- Yansitici folyoyu yansitici banttan ¢ikarmayin. Probu yeniden konumlandirirken
veya yapiskanligi azaldiginda bandi degistirin.

- Probun uygun ve gtivenli bir sekilde galismasini saglamak igin en basta ve
kullanim esnasinda ana cihaz baglantisinin saglamligini ve probun cilt ile temasini
kontrol edin. Probun cilt ile uygun temasini saglamak igin 1s1 yansitici bant kullanin.
- Hatali sicaklik okuma degerleri, solunum yolu tikanikhgi, agri, tahris,

dekiibitus, diger esyalarin veya insanlarin diismesi gibi durumlara neden
olabilecek dolanma, basing, takilma vb. durumlari 6nlemek igin en basta ve
kullanim esnasinda probun ve prob kablosunun gereken sekilde yerlestirilip
yerlestirimedigini ve pozisyonunu kontrol edin.

- MR igin glvenli degildir. Bu Grlinii MRI ortaminda kullanmayin.

Teknik bilgiler
Caligma araligi: 30°C - 42°C
Dogruluk: +0,1°C (30°C - 42°C)

Saklama
Saklama sicakligl  +10°C/+50°F ila +35°C/+95°F
Olgiim bolgesi: infant cildi, tercihen abdominal bélge

imha
Yerel ve resmi gevre yonetmeliklerine uygun olarak atin.

Teknik agiklama

Teknik agiklama igin ana cihaz kullanim kilavuzuna bakin veya yerel satig
temsilcinizle iletisime gegin.

Dogal kauguk lateks kullaniimamustir.

Siparis bilgileri
Daha fazla bilgi igin lutfen yerel satis temsilcinizle iletisime gegin veya www.
myAirLife.com. adresini ziyaret edin.



